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Здравствуйте!





Меня зовут An Reykfi,
либо в русском варианте — Аннет Рейкфи. И я бы хотела бы поговорить с вами о
том, как создавался этот перевод.


Мне было недостаточно тех четырёх первых книг на русском
языке, которые были у нас в России выставлены в продаже из вселенной «Мир
Звонка»: «Звонок», «Спираль», «Петля» и последняя книга из цикла «Звонок 0:
Рождение», так как я чувствовала, что в них существует некоторая
недосказанность. И я оказалась в права — выяснилось, что есть ещё две книги —
«Звонок: S», написанная
в 2012 году, и «Звонок: Прилив», написанная в 2013 году. Но их не было на
русском в продаже.


Сначала я нашла выложенный в сети одиночный электронный
перевод с японского на английский язык первой книги «Звонок: S», которую я перевела весьма успешно,
так как более-менее знаю английский язык. Я её перевела и успешно выложила свой
перевод в сеть. С ним можно ознакомиться на таких сайтах, как «РуЛиб», «РанобеЛиб»
и «ЛибреБук».


А вот со второй книгой «Звонок: Прилив» возникли некоторые
сложности, так как английского перевода и тем более русского не было.
Изначально издательство в Японии не было заинтересовано в переводе этой книги
на другие языки, кроме китайского, так как продажи предыдущей книги были весьма
невысокими. А мне хотелось бы узнать, чем же закончится история о Рюдзи Такаяме
и как она переплетается с Садако и другими главными героями, так как, опять же,
чувствовалась некоторая незавершённость серии. Самопальные фильмы в сети,
которые якобы являются истинным продолжением этой серии, можно было не
рассматривать, так как после японского фильма «Спираль» в них пошла полная
отсебятина, и люди, которые их снимали, чисто наживались на имени Кодзи Судзуки
и его главной героини — Садако, куда ни попадя вставляя её. Так что меня это
категорически не устраивало.


Так как раньше я занималась переводами с китайского и
японского языков моих любимых додзей по интересовавшим меня фандомам, то
решилась взяться за такой большой проект, длившийся почти целый год.


А для этого было нужно было приобрести книгу «Звонок: Прилив»
либо на японском, либо на китайском языке. Естественно, на тех площадках, где
можно было бы без приключений это сделать, её так и не отказалось. Так что,
вооружившись опытом, полученным при приобретении электронных додзей по «Киберпанк
2077» и с помощью весьма сомнительных сайтов, я наткнулась на один весьма
официальный сайт, который предоставлял возможность покупать с заграничных
сайтов по типу Амазона либо «еБея» в условиях наложенных на Россию санкций. Это
оказался сервис «Бандерольки», большое ему спасибо за эту замечательную
возможность купить книгу «Звонок: Прилив», пусть и на китайском языке с
Амазона, пусть в два с половиной раза дороже, но всё равно, большое им СПАСИБО!


Почти сорок пять дней она ко мне шла, но пришла успешно.


Сначала книга была отсканирована и текст был уложен в
«особую» табличку, которую я использую для переводов.


А потом началась настоящая жесть.


Так как я не изучала ни японский, ни китайский язык, и вообще
не знаю, как там у них всё связано и понятия не имею, что означают их иероглифы
(да, такое бывает), мне пришлось довольно трудно это всё переводить. 


Благо сейчас век IT-технологий и существуют различные на начальном уровне ИИ
(искусственный интеллект), по типу ChatGPT и прочих. И я, вооружившись и
обложившись с одной стороны «Phind.com» (он в особенности сильно
мне помог, хоть и с большими огрехами переводил), «Яндекс.Переводчиком» с
функцией GPT, «Google Translate» и с другой стороны
«Deepl.com», начала свой тернистый
путь по переводу этой книги. Сначала запихивала по кусочкам текст во все
переводчики, а далее излагала так, как поняла из всей той белиберды, что они
мне напереводили.



В особенности сложности были с географическими названиями,
медицинскими терминами, именами персонажей, а также со специфическими японскими
терминами в истории, мифологии, буддизме и прочей религиозной атрибутике.
Пришлось перечитать большое количество статьей в «Википедии» и других
источниках, чтобы понять смысл всех этих вещей, поэтому в тексте перевода
существует колоссальное количество сносок-пояснений по поводу этих вещей, так
что прошу не пугаться. Помимо статей, пришлось читать различные энциклопедии и
журналы по буддизму и сюгендо, и не только на русском языке, но и на
английском, что прояснило некоторые моменты и в конечном итоге привело к тому,
что книга всё-таки успешно мной была переведена. Точность перевода составляет
примерно 99%. Тот 1%, в котором я сомневаюсь, связан с непониманием мной построения
некоторых словесных конструкций и китайских идиом, а также некоторых
географических наименований.


Обращаю внимание на то, что я не обладаю литературным стилем
изложения и повествования. У меня нет опыта в написании литературных текстов. С
книгой «Звонок: S»
таких проблем было поменьше, так как там можно было следовать изученным мной
основам английского языка. Но с книгой «Звонок: Прилив» возникли определённые
сложности, так как приходилось адаптировать с нуля изложение на русский язык.
Но я старалась.


Итак, перевод окончен… В конце возникла какая-то пустота
внутри меня, так как тяжело было прощаться с героями. Но наконец-то все линии
сошлись в одну точку, и нет той недосказанности. И это радует!


Также выражаю ОГРОМНУЮ благодарность моей бэте и корректору – elina may. Без неё и её
титанической работы в подготовке и сведению в удобочитаемый вид данного
перевода бы не было. Как раньше я писала, мой «литературный язык» выглядел
довольно грубым, а она смогла привести данный вид в человеческий удобочитаемый
вид, который бы не резал глаза своим косноязычием и непонятными словесными
конструкциями. Ещё раз большое спасибо моей бэте и корректору!


Ну что же, приятного чтения! Надеюсь, что вам понравится!


Конец перевода - конец апреля 2025 года.


Конец вычитки и корректировки
– начало августа 2025 года.

    
  





  АННОТАЦИЯ


  

    
      

Когда Харуна, студентка университета, специализирующаяся на
древней истории, посетила руины Инодзири в префектуре Нагано, она восхитилась
женской статуей, в волосы которой была вплетена змея. Однако неожиданно
раздался гром и сверкнула молния.


После этого змея исчезла, а Харуна, ставшая свидетельницей
этого явления, окаменела всем телом и превратилась в настоящую живую статую.
Постучав птичьим клювом по окну, она сообщила своему учителю математики, Сейдзи
Кашиваде, координаты с помощью двоичной системы.


Эти координаты были маленькой точкой в Тихом океане, где
началось распространение вируса Садако в водной среде…




    
  





  ОБ АВТОРЕ


  

    
      

Кодзи Судзуки — известный японский писатель, опубликовавший
в 1991 году первую часть серии «Звонок: Садако», первую из серии известных
романов-триллеров. В 1995 году он стал лауреатом премии Ёсикавы Эйдзи в
номинации «Новый талант». Его работы известны тщательной проработкой и
изысканной концепцией, а также невероятным полетом воображения. Несмотря на то,
что в его книгах нет того, что предполагается, когда речь заходит о жанре
триллер, благодаря особой мрачной атмосфере они вызывают у людей чрезвычайно
пугающее ощущение. Такой писательский стиль принёс ему звание «Первый писатель
триллеров» и «Создатель особой атмосферы». 





Серия «Звонок: Садако» признана восточными и западными
критиками образцом «идеального сочетания экстремального триллера и невероятной
атмосферы», и стала самой продаваемой серией в Азии. В двадцать первом веке
серия дополнилась двумя романами: «Звонок: S» — 2012 года, а также «Звонок: Прилив»
— 2013 года. В 2012 году в США Кодзи Судзуки получил премию «Shirley Jackson
Award for Novel» за первый японский роман в жанре темного фэнтези.
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Когда Харуна, учившаяся в университете на факультете древней
истории, пригласила своего парня Цутию поехать в Сува[1] префектуры Нагано, чтобы
исследовать руины Инодзири[2], был уже конец апреля, и
до «Золотой недели»[3]
оставалось ещё семь дней.


Как только Цутия припарковал арендованную машину на стоянке,
Харуна открыла дверь и вышла, чтобы подышать свежим воздухом. В салоне было
довольно душно, а снаружи достаточно прохладно и уютно.


Харуна стояла и раскачивалась взад-вперёд, оглядываясь по
сторонам.


Пологий склон был весь покрыт травой, и на нём располагалась
вертикальная традиционная землянка в стиле быта периода Дзёмон[4]. 


Над её соломенной крышей возвышались неподвижные горы
Яцукатакэ[5], на вершинах которых до
сих пор не растаял снег. Если посмотреть в сторону юга, можно было увидеть гору
Кайкому [6], так же покрытую снегом. Было
довольно солнечно, и у подножья ее плавало несколько небольших облачков.


Почти весь парк руин Инодзири представлял собой большое
цветочное поле, и в это время распускались лишь несколько видов лютиков, но
через пару недель многочисленные кувшинки, ирисы и аиры будут на славу
соревноваться в своём цветении.


Харуна родилась в апреле и от природы тяготела к цветам.
Стоило ей закрыть глаза, как она представляла себе красочное цветущее поле.
Благодаря слаженной работе пяти органов чувств можно было ощутить аромат даже
тех цветов, которые в реальности никогда не существовали. 


Харуна глубоко вздохнула и почувствовала запах
приближающегося начала лета.


— С чего бы нам начать?


Вопрос Цутии заставил ее быстро прийти в себя, и всё это
цветочное буйство мгновенно растворилось в её сознании, оставив после себя
небольшой участок с лютиками.


Цутия учился в аспирантуре вместе с Харуной, но был на год
старше. Во время начального курса введения в древнюю историю Цутия был
наставником Харуны, но постепенно, по мере того как они сближались на
специализации древней истории, Цутия стал её возлюбленным. Его советы по поводу
дипломной работы и докладов на семинарах значительно облегчили её жизнь, и в
нём она была более-менее уверена. Если смотреть на него только как на
возлюбленного, это было категорически неправильно — он обладал острым умом и
обширными знаниями, но из-за этого казался менее надёжным, и нём как будто
чего-то не хватало.


— Конечно же, с Музея культурного наследия.


После того, как Цутия спросил у Харуны стоит ли сначала
осмотреть древние руины, либо начать с Музея культурного наследия, Харуна, не
задумываясь, сразу же ответила ему: «С музея культурного наследия».


Рядом с парковкой находилось здание, похожее на музей, а на
склоне перед парковкой, окружённые цветочным полем — древние руины. Также в
центре располагался канал с проточной водой, проходящий через хижину с водяным
колесом, которое безостановочно крутилось.


Харуна ответила, не задумываясь, с искренним непониманием:
«Почему ты задал такой простой вопрос?». Разве ты, проделав далёкий путь из
Токио сюда, приехал не ради глиняных статуэток, выставленных в Музее
культурного наследия древних руин Инодзири? Конечно же, это должно быть на
первом месте, а для того необходимо найти этот музей или разузнать, как до него
дойти. Этот вопрос, как и другой, заставляли Харуну чувствовать себя
неопределённо.


Харуна первой направилась ко входу в музей. Цутия, который
был на два шага позади, увидел хорошую возможность войти в зал как можно скорее.
Он обогнал её и достал бумажник из заднего кармана. Сначала он хотел заплатить
за билеты, но в кассе никого не было. Осмотревшись по сторонам, он убрал
бумажник обратно.


— Извините, есть здесь хоть кто-нибудь? — крикнула Харуна в
стеклянное окошечко.


В окне показалось лицо женщины средних лет. Увидев, что
перед ней двое, она их посчитала парой и назвала общую стоимость билетов:


— Шестьсот йен на двоих.


Прежде, чем Цутия успел расплатиться, Харуна уже вошла в
Музей культурного наследия.


Было рабочее время, и днём в выставочном зале не было
никого.


Это было прямоугольное помещение размером в сотню татами[7], с трёх сторон заполненное
стеклянными витринами. В них были выставлены различные керамические и фаянсовые
изделия, а также каменные орудия труда и прочее, найденное в окрестностях гор
Яцугатаке. В общем количестве на экспозиции было выставлено около двух тысяч
экспонатов, большинство из которых — реликвии периода среднего Дзёмона.


Керамика делилась на несколько видов в зависимости от
различных форм. Некоторая, имевшая форму более глубокого сосуда,
предназначалась для еды, другая имела сферическую форму, третья расширялась к
низу. Существовало множество разных стилей. Поверхность изделий была расписана
причудливыми изогнутыми узорами, напоминающими верёвки.


Некоторые изделия были с маленькими ручками по краям, что
придавало им практичности, но некоторые из глиняных сосудов, хоть и были
великолепны, казались совсем непрактичными в быту. Считалось, что эти простые
глиняные изделия использовались для приготовления или хранения пищи. С другой
стороны стеклянного шкафа были выставлены изделия из керамики, в которых
гармонично сочетались практичность и художественность, и у всех их была ярко
выражена индивидуальность.


Харуна как раз и остановилась перед одним таким, сделанным весьма
искусно.





«Курительная чаша Узумаки» 





С точки зрения оригинальности она не уступала другим
изделиям на этой экспозиции древнего искусства. Замысловатый кольцевой узор,
нанесенный на обод этого предмета, был так сложен, что не поддавался описанию.


Неизвестно, как долго Цутия стоял возле Харуны.


— Инь и Янь, выдержанные в прекрасном балансе —
противоположные образы Луны и Солнца образовывают тут единое целое.


Возможно, Цутия подготовился — его оценка, как всегда, была
безупречной.


— Ну, и зачем им придумывать нечто подобное?


Харуна хотела узнать, о чём думали древние люди, создавшие
этот предмет пять тысяч лет назад. В этих абстрактных узорах, предположила она,
могла быть заключена молитва, соответствующая какой-то сокрытой истине.


Нелегко выяснить, что происходило в умах японцев, живших
пять тысяч лет назад. Между современным мозгом, развившимся благодаря
бесчисленному повторению сложного языка, и простым мозгом людей, живших пять
тысяч лет назад, существует значительная разница в способностях постигать
абстрактные понятия, так что такое простое умозаключение могло быть в корне
неверным.


Цутия не смог найти ответ на этот вопрос, и они вместе пошли
дальше по экспозиции. Не успев опомниться, они уже осмотрели все стеклянные
шкафы возле этих трёх стен.


Харуна проделала весь путь в ожидании глиняной статуэтки,
которая интересовала ее больше всего, но нигде её не увидела.


Оглянувшись, Харуна заметила в центре комнаты небольшой
стеклянный шкаф, в котором стояла статуэтка женщины высотой менее двадцати
сантиметров. Гораздо меньше, чем она ожидала, и не удивительно, что пропустила
её.


Харуна и Цутия, казалось, были чем-то зачарованы. Они
подошли к стеклянному шкафу, где хранилась статуэтка, и некоторое время молча
осматривали ее.


Глиняные статуэтки, как правило, начали создаваться в начале
периода Дзёмона. В середине его большинство керамических изделий со змеиными
узорами по краям были найдены в основном в районах Синсю и Кай[8] вокруг горы Яцугатакэ.


Глиняная статуэтка, которую разглядывали Харуна с Цутией, представляла
собой фигурку женщины, стоящую с руками, вытянутыми выше пояса горизонтально.


Её голова была на удивление большой и занимала половину
туловища, при этом соотношение туловища и головы было почти что один ко одному.
Предположить, что это была именно женская фигурка, можно было по наличию двух
выпуклостей на груди, но они были не мягких и округлых форм, а как бы двумя беспорядочно
расположенными выступами. Её лицо имело форму веера, уголки глаз были высоко
подняты, а две густые брови соединены в районе переносицы. Если бы не
выступающая грудь, было бы невозможно определить, кто это, мужчина или женщина.
Всё её тело истончало нейтральную ауру.


Харуна и Цутия подошли к задней стенке стеклянного шкафа,
чтобы рассмотреть повнимательнее. Поглядев на неё сзади, они обнаружили
уникальное отличие — верхняя часть головы была похожа на некий круглый диск, на
котором свернулась в клубок змея.


Харуна и Цутия как раз и пришли в Музей исторического
наследия руин Инодзири только для того, чтобы увидеть её. То, на что они оба
смотрели, было одной из самых драгоценных глиняных статуэток — статуэткой
женщины со змеёй, обвивающей её голову вместо волос.


— Что здесь символизирует змея? — тихо пробормотала Харуна.


Цутия решил ответить:


— С самого начала периода Дзёмон существовало множество
способов выражения близости человека и животных. Создание конкретных образов
началось со среднего периода эпохи дзёмонской керамики типа Кацудзака[9]. Что касается животных...
Особенно часто изображалась ямчатая гадюка[10]. Также она
символизировала возрождение[11]. Люди того времени
считали, что ямчатые гадюки могут многократно умирать и воскресать.


— Другими словами, эта глиняная статуэтка олицетворяет
желание воскреснуть после смерти?


— Нет, я думаю, что она ближе к мистицизму.


— Мистицизм… означает проклятие?[12]


— Нет, это не из-за того, что люди хотят проклясть других со
зла. В человеческом восприятии змеи уже обладают способностью насылать
проклятья и связывать людей, поэтому жители периода Дзёмон очень боялись змей,
превращая их образ в объект страха. Если в то время появился бы человек,
который обладал способностью управлять змеями, каким было бы его положение?
Если бы он умел управлять змеями, люди бы боялись его могущества и преклонялись
перед ним.[13]


— Да, такое возможно. Но обязательно ли женщина должна быть
укротительницей змей?


— Вероятно, да… Посмотрим на эту глиняную статуэтку,
возможно, она сможет объяснить нам это. На голове этой женщины находится змея,
что говорит нам о том, что она полностью приручила её. Она широко раскинула
руки, чтобы продемонстрировать, что она полностью подчинила себе змею:
«Слушайте все! Если кто-то нарушит мою волю, пусть проклятие змеи покарает вас
и лишит вас возможности двигаться…» Скорее всего, это форма устрашения.[14]


Харуна бессознательно приняла ту же позу, что и статуэтка со
змеёй. Она положила сумочку на пол, слегка встряхнула руки и, как раз когда
хотела их перевести в горизонтальное положение и расставить, левым локтем
слегка толкнула Цутию в бок.


— Ой!


Она и не подумала, что Цутия так отреагирует на лёгкую боль.
Харуна лишь мимолетно взглянула на него. Она просто вытащила из сумки небольшую
камеру и направила объектив на стеклянную витрину. Но тут Цутия дёрнул её за
руку, указывая на табличку внизу витрины: «Фотографировать запрещено».


Харуна опустила камеру, но, поколебавшись пару секунд, снова
её подняла. В выставочном зале никого не было, да и женщина за кассой
находилась достаточно далеко.


Харуна проигнорировала табличку и нажала на кнопку затвора
фотоаппарата.


На первой фотографии, которую она сделала со вспышкой,
глиняная статуэтка, казалось, застыла. Вторую фотографию она слегка увеличила и
сняла без вспышки. Третью сделала со спины, обойдя стеклянную витрину сзади.
Четвёртая фотография была с фокусом на заднюю часть головы женщины, с упором на
композицию, где свернулась клубком змея. Вспышка была отключена, но мигнул
слабый зелёно-голубой свет, который отразился от слегка приподнятой
клинообразной головы гадюки.


— Зло, творимое живыми и мертвыми духами, по своей сути то
же самое, что и зло, причиняемое ядовитыми змеями...


Небрежно обронив это замечание, Цутия, казалось, обвинял
Харуну, которая продолжала фотографировать, несмотря на запрет на табличке. Едва
он это сказал, как извне вдруг прозвучал тихий звук грома.


В высоком окне, расположенном над витриной, снова мелькнул
бело-голубой свет, а через несколько секунд раздался грохот, похожий на звук
падения большого каменного валуна.


Именно тогда они поняли связь между грохотом и вспышкой неизвестного
света:


— Чёрт, это гроза.


Харуна схватила фотоаппарат, бросилась ко входу и, подойдя к
открытой двери, оглянулась и увидела возвышающиеся горы Яцугатакэ.


Несколько минут назад можно было различить снежные шапки на
вершинах, но теперь они были скрыты тучами надвигающейся грозы. Видны были
только чёрные пятна, быстро кружащиеся в небе. Синевато-белая молния упала с
неба и осветила края тёмных облаков, а еще через несколько мгновений раздался
громкий рёв грома.


Грозовые облака, клубящиеся на севере гор Яцугатакэ,
двигались с севера на юг, но было не похоже, что они двигались к руинам
Инодзири. Харуна смотрела на молнию и раскаты грома вдалеке, и даже
почувствовала некоторое невесомое прикосновение к этому чудесному представлению
света и тени. Стоя на каменных ступенях на террасе и глядя наружу, она ощущала,
что это световое шоу соткано небом и землёй.


В облаках рисовались молнии с зубчатыми краями, но вдруг они
исчезли и появились молнии S-образной формы, что, казалось, начали походить на
парящих в облаках драконов. Внезапно порыв ветра взметнул волосы Харуны, словно
прохладные пальцы прошлись между прядями, и эти нежные прикосновения были
довольно приятны.


На протяжении всей истории молнии сравнивали с летающими
драконами. Молния и драконы — это, по сути, одно и то же.


Харуна вдруг опомнилась и вспомнила, что её сумочка до сих
пор лежит рядом со стендом с глиняной статуэткой. Она повернулась, крутанувшись
на левой ноге… 


Когда она разворачивалась, в поле зрения попала длинная
трещина на внешней стене выставочного зала. Её зрение было не очень острым,
примерно 0.2, так что Харуна вначале подумала, что видит только трещину.
Однако, хорошо присмотревшись, она заметила, что форма весьма странная. Это
была не прямая линия, а закрученная и кривая. Харуна была весьма удивлена, не
понимая, как можно так идеально получить S-образую трещину. И это ей казалось
слишком необычным. 


Не устояв перед любопытством, Харуна подошла на несколько
шагов поближе, но тут же остановилась. Этой тонкой, черной, извивающейся линией
было не что иное, как живое существо. 


По спине Харуны пробежал холодок, она захотела закричать, но
вместо этого лишь вдохнула холодный воздух.


«Змея».


Змея медленно взбиралась по стене, покачивая головой из
стороны в сторону, облизывая разгорячённый воздух. Бело-голубые молнии в
облаках, казалось, мигали в такт ее движениям, периодически мерцая и тускнея. 


Как ни старалась, Харуна не слышала раскатов грома. Блики
света и тени намертво врезались в её сетчатку глаз.


Ползущая по стене змея и блики молний вызывали ассоциации с
двойной спиралью, повисшей в воздухе.


Если это происходило в обычное время, Харуна давно бы
убежала, но сейчас она была как будто зачарована и не могла сдвинуться с места.
Нижняя часть тела оставалась полностью неподвижной, как каменная статуя, но её
состояние не было обмороком. Она предпочла бы рухнуть на землю и закрыть глаза,
но даже этого не могла сделать. 


Когда она наконец успокоилась и хорошо осмотрелась, змея уже
ползла по краю стены и готовилась исчезнуть в канализационном отверстии.


В то же время заклятие, державшее Харуну в неподвижности,
рассеялось. Её сознание вернулось в тело, до сих пор стоявшее у входа. Это
мгновение, длившееся менее минуты, казалось таким туманным и нереальным, что
прилипало к коже. Ощущение никак не могло исчезнуть из головы, хотя она уже не
помнила образа змеи. Оставалось только чувство, что она увидела нечто необычное
и загадочное. 


Харуна вернулась в выставочный зал уставшая и тяжело ступающая.
Цутия всё ещё стоял на месте, ожидая ее возвращения.


— Ох, спасибо за то, что присмотрел за моими вещами.


Харуна посмотрела на Цутию, который охранял её сумку, и
хотела бы ещё что-то сказать ему с сарказмом, но не смогла. Предыдущие слова
прозвучали не совсем чётко, и голос звучал как у какого-то не совсем здорового
человека.


Цутия отсутствующим взглядом смотрел как будто сквозь неё.
Его лицо побледнело и дрожало, и было очевидно, что что-то с ним не так.


Цутия чуть помедлил с ответом, прежде чем сказать Харуне: 


— Что? Присмотреть за чем? Я не смотрел… Я пытался не
позволить ей скрыться. 


Харуна не понимала, о чём он говорит.


— Скрыться? Кто хотел скрыться?


Не надо было смотреть вниз, чтобы убедиться, чтобы её вещи до
сих пор там, где она их оставила, рядом со стеклянной витриной. Похоже, с ними
все в порядке. 


Цутия, словно что-то овладело им, нервно осматривал пол,
отступив на несколько шагов. 


— Эй, что с тобой? Ты выглядишь странным. 


— Когда раздался гром, я сразу же бросился за тобой на
улицу. Но когда был уже у выхода, я вспомнил о вещах, которые оставил здесь,
поэтому пришлось вернуться. Хотя там никого нет, всё равно нельзя оставлять их
без присмотра. Я вернулся к глиняной статуэтке, но когда наклонился, чтобы
взять вещи, стукнулся лбом о стекло витрины, и только тогда увидел, что она
исчезла.


Харуна бросила взгляд на глиняную статуэтку. С того места,
где она стояла, не было видно никаких изменений. Она обошла витрину сзади,
чтобы посмотреть поближе, и взглянула на статуэтку сверху, на её макушку, и
тогда поняла, что имел в виду Цутия.


Несколько минут назад, когда Харуна делала первые снимки,
изображение в кадре фотоаппарата она чётко помнила, но сейчас то, что она
видела своими глазами, выглядело иначе.


На круглом диске, где раньше находилась свёрнутая клубочком
змея, теперь было пусто. Змея исчезла.


Харуна посмотрела с разных ракурсов — и спереди, и сзади, а
также с других сторон, чтобы убедиться, что ей не мерещится. 


Как же можно было провернуть такой трюк? Возможно, как
только Харуна и Цутия оторвались от разглядывания глиняной статуэтки из-за
нагрянувшего грома, пришли сотрудники Музея культурного наследия, открыли
стеклянный шкаф ключом, а затем осторожно удалили стамеской змею на голове
статуэтки. Это было единственное возможное объяснение.


Но следов открытия витрины нигде не было замечено.


Змея, как по собственной воле, выползла из полностью
запечатанного стеклянного шкафа, не оставив ни песчинки на полу.


Без нее глиняная статуэтка сохраняла позу, но пустота в её
узких и длинных глазах казалась всё более тёмной, как будто в них отражалась
злая воля.


Харуна вспомнила одну из страниц атласа о цивилизации Майя.
Глиняный идол, найденный в центральной Мексике, в точности повторял эту
статуэтку, и на нём было изображено лицо древнего пришельца.


Без змеи на макушке глиняная статуэтка больше не была той
же, что раньше. Казалось, она превратилась в какое-то другое существо и
приобрела совсем иной характер. Первоначально Харуна считала, что статуэтка тянула
расставленные руки для того, чтобы устрашить окружающих своим грозным видом и
возможностью управлять змеями, но Харуна ошиблась. Даже и без змеи, которая
незаметно для всех исчезла, во взгляде женщины не было и намёка на уныние.


Она, похоже, немного опустила уголки глаз, дерзко улыбаясь.


Как женщина, Харуна понимала этот взгляд без слов. Глиняная
статуэтка среднего периода Дзёмон, вероятно, радовалась освобождению. Змея,
которая пять тысяч лет сидела на её голове, наконец-то уползла в окружающий
мир. Поэтому она так искренне улыбалась.


Она ничего не могла сделать, находясь в этом закрытом
стеклянном шкафу, но, попав в окружающий мир, теперь сможет путешествовать и
использовать свою силу как заблагорассудится. 


«Но чего она хочет?»


Харуна, увы, не смогла найти ответа на этот вопрос. А
маленькая глиняная статуэтка, которая так сильно была похожа на человека,
продолжала стоять напротив неё и смотреть вперёд.


Вдалеке послышались ещё несколько раскатов грома. Промежуток
между вспышками света и звуками с каждым разом становился всё длиннее и
длиннее, так что можно было предположить, как быстро пронесутся грозовые
облака, даже не глядя на них.










[1]
Город Сува префектуры Нагано — город, расположенный в центральной части
японского острова Хонсю.







[2]
Руины Инодзири, расположенные в районе города Фудзими, округа Сувы, являются
национальными историческими памятниками Японии. Большинство из них относятся к
культуре среднего Дзёмона.







[3]
В конце апреля-начале мая Япония отмечает сразу несколько праздников, складывающихся
в «Золотую неделю». 29 апреля, в день рождения императора Хирохито, отмечается
День Сёва, 3 мая — День Конституции, принятой в 1947 году и действующей по сей
день, 4 мая — День зелени, а 5 мая — День детей.







[4]
Вертикальная традиционная землянка: В ранней японской культуре в земле
проделывались круглые или квадратные отверстия, в которые вставлялось несколько
столбов для создания каркаса дома, далее делалась крыша из земли, смешанной с
соломой.







[5]
Горы Яцукатакэ расположены у западного подножия горы Татешина в северной части
города Тино, префектура Нагано, соединяются с озером Сиракаба в юго-восточной
части горы.







[6]
Гора Кайкома, расположенная на границе Хокуто, в префектуре Яманаси, и Ина
префектуры Нагано, является знаменитой горой на северной оконечности горного
хребта Акаши в национальном парке Южные Альпы в Японии. Высота над уровнем моря
составляет 2968 метров.







[7]
Татами — единица измерения площади в Японии, обычно составляет 180х90 см, что
составляет около 1,62 квадратных метра.







[8] "信州" (Синсю) — старое
название префектуры Нагано в Японии. 


 "甲斐地区" (Каи-тики) — область
в современной префектуре Яманаси.







[9]
"绳文时代"
(Дзёмон-дзидаи) — период в истории Японии, названный так из-за характерного
шнурового узора на керамике этого времени.


 "胜坂式陶器" (Сакураи-сики токки) — тип керамики
среднего периода Дзёмон.







[10]
"蝮蛇" (мамба) — гадюка, ядовитая змея.







[11]
"复活" (фухуо) — возрождение или воскрешение.







[12]
"怨恨他人" (эньчэн та ren) — ненависть к другим людям.







[13]"诅咒" (zhūjué) — проклятие.


 "印象"
(yìnxiàng) — впечатление, восприятие.


 "驯服蛇" (quǎnfú shé) — обучить змею, сделать ее
послушной.


 "夸示"
(kuāshì) — демонстрировать свою силу или успех.







[14]
Этот текст описывает ритуальные практики и символизм периода Дзёмон в Японии.
Он раскрывает важную роль змей в древней японской магии и религии.


Глиняный идол, вероятно, был использован для защиты
покойника или для связи с миром умерших. Женщина, изображенная с змеей на
голове, могла представлять собой шаманку или священную женщину, которая
обладала особыми духовными силами.


Использование змей в качестве символа власти и
проклятия было распространенным явлением в древних культурах. Приверженность
этому символу могла использоваться как средство контроля над другими членами
общества.


Такие практики демонстрируют глубокое понимание
природы и животного мира древними людьми, а также способность превращать
наблюдения за окружающей средой в сложные системы верований и ритуалов.
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Сейдзи Кашивада верил, что его призвание — помочь молодым
людям раскрыть все возможные потенциалы, которые скрыты в их сердцах.


Поэтому было вполне понятно, почему он стал преподавателем
математики в подготовительной школе[1]. Он никогда не задумывался
о том, что может сделать, просто качественно выполнял свою работу, так как
хорошо чувствовал, что от него здесь требуется. Особенно часто он замечал это,
когда рассуждал о сути высшей математики, скользил взглядом по лицам учеников.
Незначительные изменения в их выражениях вызывали у Кашивады такое чувство,
будто он смог разжечь в их сердцах огонь познания — в их взглядах читалось
желание знать. Каждый раз, как возникало это чувство, он испытывал искреннее
удовлетворение. Это была средняя подготовительная школа, и уровень подготовки
учеников нельзя было назвать достаточно хорошим. Однако каждый год несколько
благодаря Кашиваде меняли направление в жизни, выбирали гуманитарные науки вместо
естественных в государственных университетах. Программа подготовительных
курсов, составленная управлением подготовительных школ — базовый уровень,
разрушающий границу между гуманитарными и естественными науками. Кашивада
умудрялся объяснять концепции высшей математики легко и непринуждённо, так,
чтобы их можно было легко понять, и возможно, таким образом он наиболее
эффективно использовал свои способности.


Оставалось пять минут до окончания последней утренней пары,
когда Кашивада ощутил особый взгляд, направленный на него. Аудитория, вмещающая
около сотни человек, была полностью заполнена студентами. Чтобы заметить конкретный
взгляд среди множества других, требовалось приложить достаточно внимания, и обычно
это было непросто. Однако та, кто смотрел на него в этот раз, сидела у окна в
конце правого ряда, и её глаза красноречиво говорили о чём-то.


Её одежда была неприметной, но благородное лицо и короткая
стрижка очень подходили друг другу. Она была худощавой, легко могла бы
потеряться в толпе, и тем не менее, взгляд ее был направлен на Кашиваду, стоящего
за кафедрой.


Это лицо он видел не в первый раз. С момента начала курсов
прошло примерно два месяца. Кашивада видел её лишь несколько раз. Обычно
примерно после двух месяцев с начала учебы студенты выбирали себе места. Это
мог быть первый ряд или последний, или место у окна — у каждого свои
предпочтения. В основном, все сидели там, где привыкли. Если те места были
заняты другими учениками, они обычно выбирали ближайшее. Однако эта девушка никогда
не придерживалась таких правил и постоянно кочевала по классу. Однажды она
решила сеть в первом ряду слева, но в следующий раз оказалась посередине
заднего ряда, а потом у окна на заднем ряду. Каждый раз она садилась на разные
места. 


У Кашивады из-за этого постоянно возникала иллюзия, что в
аудитории находилось несколько похожих друг на друга девушек.


Сейчас солнце светило ей в спину, и на красивом лице как
будто отражался твёрдый приказ…


«Посмотри сюда».


Привлеченный взглядом, Кашивада перевёл глаза на неё, и на
мгновение у него возникло странное, но знакомое чувство. Показалось, что
когда-то в прошлом он уже испытывал подобное.


Кашиваду привлекло не только выражение её глаз — губы,
казалось, движутся в ритм со взглядом. Лицо у неё было длинное и худое, но
пухлые влажные губы, движущиеся, словно пиявки, будто хотели что-то сказать.


Кашивада собирался рассказать о концепции детерминанта как
ветви развития, которая возникла в результате ответвления системы линейных
уравнений, но её беззвучные слова очень сильно обеспокоили, и он на некоторое
время потерял дар речи.


— На сегодня закончим.


Когда он объявил это, прозвонил звонок об окончании занятий.








Выйдя в коридор, Кашивада почувствовал, что кто-то смотрит
ему в спину. Не было необходимости оборачиваться, чтобы понять, кто это.
Почувствовав дыхание позади себя, он замедлил шаг.


Неожиданно оказавшаяся рядом маленькая хрупкая девушка тесно
прижалась к спине Кашивады. Это была та самая ученица, которая сидела у окна в
классе и пристально смотрела на него.


— Учитель, у меня есть вопрос, который я бы хотела бы с вами
обсудить.


Неожиданный поворот ещё больше усилил уверенность в том, что
он правильно тогда подумал.


— Твой вопрос касается математики?


— Я думаю, это может быть как-то связано с математикой, но я
не могу сказать точно. 


Кашивада был сильно удивлён и невольно остановился посреди
коридора, и девушка воспользовалась этой возможностью, чтобы шагнуть на два-три
шага вперёд. Она ловко повернулась и встала лицом к Кашиваде: 


— Меня зовут Юмэ Рика, и я посещаю ваши занятия с апреля
этого года.


Это было очень естественно и своевременно.


— Судя по твоим словам, то, о чем ты хочешь со мной
поговорить, не связанно с экзаменами.


Вероятно, из-за того, что вопрос был сформулирован слишком
расплывчато, Кашивада решил сменить тон голоса.


— Ваши уроки очень полезны — они помогли мне глубже понять
математику, даже средний балл улучшился. Однако больше всего я люблю маленькие
истории, которые вы рассказываете между разделами. Ваши занятия охватывают много
разных тем, от древнегреческой философии до современной физики, но что более
важно — они позволили мне получить новое понимание того, как работает мир.
Поэтому я подумала, что, если нужно поговорить о чем-то личном, как с хорошим
другом, то вы, учитель, самый подходящий человек для этого разговора.


Эта легкая фамильярность не была похожа на то, как общались обычные
среднестатистические женщины — Рика казалась немного грубоватой и навязчивой.
Но почему-то, когда это произносила она, не было ощущения, что девушка была
слишком навязчива.


Неужели лучше проигнорировать её? Или всё же стоит
внимательно выслушать? Кашивада колебался, но вдруг решил, что это интересно.
Призадумавшись немного, он решил, что сначала следует выбрать место для разговора,
ведь это явно не та тема, которую можно обсудить, стоя посредине коридора.


— Хорошо, я понял. Я выслушаю тебя.


В целях экономии времени, вместе пообедать и поговорить было
бы наилучшим и эффективным решением. Однако если преподаватель и студентка
будут обедать вдвоём в окрестностях подготовительной школы, это может вызвать
некоторые проблемы и слухи.


У Кашивады было на это собственное мнение, и он наметил план
действий, как поступить и куда пойти поговорить в такой ситуации.










[1]
Школа для подготовки к вступительным экзаменам в университеты в Японии.
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В конце коридора была лестница, ведущая на цокольный этаж.
Если дойти до лестничной площадки и развернуться, а потом двинуться по лестнице
вниз, она заканчивалась тупиком. Если бы там была дверь, можно было бы
подумать, что она ведет в подвал, но стена с узкой площадкой перед ней резко
преграждала путь и была глухой. Возможно, на стадии проектирования
подготовительной школы подвал был здесь и задуман, но во время строительства
что-то пошло не так, поэтому проект пришлось изменить. Это было единственным
объяснением.


Таких «мёртвых» пространств было здесь не так много, и с тех
пор, как Кашивада начал работать в подготовительной школе, это «полуподвальное»
помещение стало его любимым.


Кашивала и Рика сели бок о бок на третьей ступеньке снизу
лестницы, которая вела от площадки наверх.


Электрические лампы в коридоре не давали сюда прямого света.
Свет падал сверху и создавал впечатление, что сидишь в провинциальном
кинотеатре и смотришь на большой экран. На самом деле стена перед ними была
недостаточной ровной и просто выкрашена в белоснежный цвет, но всё равно хорошо
подошла бы для киноэкрана. Если посредине лестницы установить кинопроектор, это
место могло бы легко превратиться в мультимедийный класс. 


После того, как Кашивада открыл упаковку с сэндвичем,
который купил в маленьком вендинговом автомате, он увидел, что Рика поставила
коробку с бэнто себе на колени и начала открывать крышку.


— Ты сама приготовила бэнто?


— Нет, моя мама приготовила его.


Во время ланча Рика продолжила рассказывать о себе.


Когда Кашивада слушал, казалось, что на экране, на стене
внизу, отражалась вся жизнь Рики. Конечно, в реальности такого не было. Это
была всего лишь иллюзия, созданная его воображением и спроецированная на стену.


История, которая разворачивалась на экране, вращалась вокруг
того, почему ей пришлось поступить в эту подготовительную школу, и в основном
рассказывала о жизни Рики. Если бы она была девятнадцатилетней студенткой, не
было бы нужды так глубоко вдаваться в подробности её жизни, но Рике было уже
двадцать четыре года. Было бы достаточно трудно понять её, если бы она не
объяснила, почему до сих учится в подготовительной школе.


Как правило, когда речь заходит об обычной жизни,
большинство студентов начинают рассказывать о каких-то печальных событиях.
Во-первых, это вызовет у слушателя чувство сочувствия, а во-вторых, пробудит
любопытство и сохранит интерес к дальнейшему рассказу.


Однако история Рики совершенно не вписывалась в этот шаблон
— она была довольно обычной и счастливой.


Мать Рики — обычная домохозяйка, а отец — учитель средней
школы, и еще у неё была младшая сестра.


Рика, нежно взращённая в любови родителей, без долгих
раздумий после старшей школы поступила в известный престижный частный
университет и начала изучать английский язык на литературном факультете. Сразу
же после окончания университета она стала учительницей английского языка в
старшей школе. Этому способствовало и влияние отца, который так же был
учителем.


Поначалу она была полна энергии и, став заместителем
классного руководителя первого класса старшей школы, с энтузиазмом училась у
своих коллег основам управления.


Но постепенно школа перестала соответствовать образу того
учебного заведения, которое она себе представляла, и оказалась в конце концов
совсем не той, какой была на самом деле. Образ школы в голове Рики, в основном,
составлялся по рассказам отца, но реальность от них разительно отличалась. Что
же было именно не так? И почему? Сначала она не понимала разницы, но через
полгода, наконец-то проанализировав всё, поняла: дело было в разнице между
«обществом управления» и «обществом свободы».


«Общество управления», которое понимала Рика, не означало
просто давление со стороны школы на студентов. Это механизм самоуправления, где
одни студенты проверяют других на соблюдение глупых правил, часто используя
популярность как предлог, чтобы устанавливать диктатуру и исключать
несогласных. Это похоже на то, как люди проклинают и связывают себя узами...


Это кардинально отличалось от школы, которую описывал ей
отец.


Он никогда не имел лицензии учителя, но был приглашён
директором на преподавательскую должность. Его взяли в преподавательский состав
только потому, что его личные и профессиональные способности были достаточно
высокими, так что он начал работать в руководстве школы. 


Рика с детства сидела на коленях у отца и слушала, как тот
рассказывал счастливые истории о своей работе. 


Та школа была католической женской школой, следовавшей
принципам христианства. Там не оценивали всех одинаково, а больше ценили
индивидуальность. Руководство стремилось отменить ненужные правила, учитывая
особенности каждого ученика. Она принимала детей даже с физическими
недостатками, и в ней учили ценить разнообразие.


В обучении они меняли традиционный подход на побуждение
каждого ученика к самопознанию и саморазвитию, и делали обучение интересным для
детей.


Возможно, именно поэтому в этой обычной средней школе, где
средний вступительный бал был всего около пятидесяти, был очень высокий уровень
поступления в университет после окончания учебы. И по мере распространения
информации количество желающих поступить туда постепенно росло.


В школе её отца преподавались разнообразные дисциплины, и
ученики, сталкивающиеся с теми или иными проблемами, учились вне зависимости от
способностей. В школе Рики, где в большинстве учеников руководила популярность,
принципы обучения игнорировались в пользу подавления индивидуальности. Хотя обе
школы утверждали, что высоко ценят индивидуальность каждого ученика, в той, где
работала Рика, неосознанно складывалась совершенно противоположная ситуация.


Проблема издевательств и насилия просто замалчивалась, и
школа даже наказывала тех, кто подвергался буллингу. Введение такой политики
усиливало разочарование Рики в системе образования.


По её идее, независимо от того,
идёт ли речь о хулигане или о подвергшемся травле, все они — жертвы системы
образования, и это не та проблема, которую можно решить банальным наказанием.
Во время сменяемости поколений переплетения человеческих судеб, словно корни
дерева, образуют сложные связи, которые распространяются по всей Земле,
связывая всё человечество. Есть те, кто были рождены без крыльев, дающих
свободу, но есть и те, кому посчастливилось с ними родиться.


Рика знала, что она относилась к людям, у кого такие крылья
были. К счастью, она росла и воспитывалась в хорошем окружении и могла намного
лучше разглядеть эти сплетения невидимых корней, находившихся глубоко под
поверхностью.


Как учитель, Рика могла бы сделать свой класс намного лучше,
исцелить травмы учеников одну за другой. Это было бы очень полезным трудом, и
считалось бы ценной и достойной работой.


Однако, Рика решительно покинула школу.


Она стремилась расширить сферу деятельности, хотела работать
там, где могла бы формировать высшие идеалы, общепринятые в мире.


Для этого было крайне важно понять законы работы мира. Без
этого понимания невозможно найти фундаментальные решения выхода из той или иной
ситуации. В нынешнем мире с возможностями симптоматической терапии можно
выработать лишь ограниченные решения.


В первый год работы после окончания университета Рика
поняла, чем в действительности хотела бы заниматься. Она бросила работу,
поступила в эту подготовительную школу и начала усердно учиться, чтобы
поступить в колледж при медицинском университете на специальность «психиатрия».


У неё были практически идеальные оценки по гуманитарным
наукам, а вот по биологии и химии — просто отличные. Единственное, что вызывало
трудности — математика. До сих пор Рика не изучала её серьёзно.


— Понятно. Вот почему ты так сильно хочешь улучшить свои
знания.


— Вы правы. Я не могу позволить себе частный университет, за
который пришлось бы платить, поэтому у меня есть только этот единственный шанс —
попасть на бюджет в государственный университет, и я не собираюсь тянуть с
этим. Я категорически не хочу, чтобы люди думали, что я просто избегаю
реальности.


— Поскольку я тоже обнаружил, к чему мне следует стремиться,
пришлось отказаться от простого и понятного, чтобы двигаться к далёкой сложной
цели. И это действительно потрясающе.


После того, как Кашивада доел свой сэндвич, а Рика свой бэнто,
и вопросы о прошлом были исчерпаны, некоторое время Рика не могла продолжать
разговор, а потом вспомнила настоящую причину, по которой пришла сюда.


— Кстати, то, о чём я хотела посоветоваться, не связано с
учёбой.


Беседа наконец-то направилась в нужное русло.


— Два года назад мой друг пережил невероятное явление, и за
эти два года сомнения, терзавшие меня, никак не хотели уходить из головы. Если
есть кто-то, кто может дать мне некоторый толчок для размышлений, то разве что
учитель. Вот о чём я думала, когда слушала ваши уроки математики.


— Вы слишком высоко оценили меня, — ответил Кашивада, но при
этом не мог не восхищаться точностью интуиции Рики. Да, он обладал телесной
конституцией, отличающейся от обычного человека, и хотя он не мог точно
вспомнить детали своих двух прошлых перевоплощений, всё же сохранил какие-то
воспоминания о прожитых жизнях. Другими словами, этого уже было достаточно,
чтобы доказать, что Кашивада имел способность видеть мир насквозь. Интуиция
Рики была верна, но Кашивада не мог открыто хвастаться перед ней своими особыми
способностями. Об этих способностях никому нельзя было знать.


Однако любопытство к вопросу Рики разогревалось без
объяснений.


— Я не знаю, как долго вы думали над этим вопросом, но,
пожалуйста, расскажите мне. Однако я хочу предупредить, что не гарантирую, что
смогу дать вам ответ.


Рика пристально уставилась на пятно на стене, облизала губы
кончиком языка и заговорила.
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Отрыв дверь в квартиру и остановившись на мгновенье у входа,
Кашивада уже собрался поставить снятую обувь в оранжевый обувной шкафчик,
однако взгляд внезапно остановился на стопке книг сбоку от него.


Они носили зловещее название «Мир Кольца»[1]. Он хотел было отвести
взгляд, но нечто в этих словах притягивало, словно некая постепенно усиливающая
магнитная сила.


В последние несколько дней он всегда одними и теми же
механическими движениями убирал обувь в шкафчик, но сегодня какая-то мощная
сила заставила сосредоточить внимание на стопке книг у входа.


Возможно, это потому, что сегодня днём он услышал
замечательную историю от молодой девушки по имени Юмэ Рика, и это сильно на
него повлияло.


«У меня уже появились некоторые идеи по этому вопросу», —
сказал про себя Кашивада. Затем встряхнул головой и несколько раз похлопал себя
по пояснице, потянулся и подошёл к раковине.


После умывания Кашивада внимательно осмотрел отражение в
зеркале. Скорее, наблюдал за собой, чем просто смотрел. Он касался шеи и
подбородка, щек и тщательно проверял все стороны лица — сверху вниз, слева
направо. Это стало неким ритуалом после прихода домой.


«Сколько лет дают этому лицу другие люди, когда видят его?».
Каждый день, возвращаясь в свою однокомнатную квартиру, он вспоминал людей,
которых встретил за день, и задумывался, насколько старым выглядит его лицо в
глазах окружающих. Эта привычка уже стала навязчивой идеей.


С другой стороны, он забыл почти всё о себе, в том числе
возраст. Он был Рюдзи Такаямой тридцать два года, потом около двадцати лет жил
как Каору Футами, и последние четыре года как Сейдзи Кашивада. В общем —
пятьдесят шесть лет, но эти цифры не соответствовали его фактическому возрасту.
По паспортным данным возраст Кашивады составлял двадцать восемь лет, и это
число не имело никакого биологического значения. Он просто использовал паспорт
пропавшего без вести Кашивады. Паспорт широко используется в обществе, но
возраст в нём — всего лишь строчка в фальшивом документе.


В повседневной жизни редко нужно показывать паспорт другим
людям, но каждый раз, когда выходишь из дома, демонстрируешь свое лицо
окружающим. Для Кашивады важен был не возраст в документах, а то, что видели
другие.


На самом деле, прошло всего четыре года с тех пор, как он
родился в модели мира, созданной концепцией высшего мира (также известной как
«Мир Петли»), и жил в нём как Кашивада. Если считать его возраст по количеству
прожитых лет, к нему пришлось бы добавить двадцать лет жизни Каору Футами, и
тогда ему бы было двадцать четыре. Однако, глядя на лицо Кашивады, никто бы
даже и не подумал, что ему слегка за двадцать.


Большинство людей, когда их спрашивают о возрасте, говорят,
что им около сорока или от тридцати пяти до сорока. Кашивада усреднил общее
мнение, так что, когда его спрашивали о возрасте, всегда называл цифру в районе
тридцати шести-тридцати семи.


В зеркале отражался человек, у которого было всего четыре
года личных воспоминаний о внешнем мире, но на вид ему было почти сорок лет.


Кашивада потянул руки, запустил пальцы в волосы и пригладил
их на затылке. По-прежнему знакомое ощущение. Благодаря густоте волос удавалось
поддерживать вид тридцатилетнего человека. Если бы волосы были пореже,
наверное, он сразу бы превратился в старика.


Он приблизил лицо к зеркалу, и в тот момент, когда пальцы,
державшие челку, прошли сквозь нее, волосы зависли в воздухе, и вся его
физиономия мгновенно стала похожа на Медузу Горгону.


Рука застыла, но после объективного анализа причуд своего
сознания он нашёл ситуацию «довольно интересной».


Какую ассоциацию вызывает имя Медузы Горгоны из греческой
мифологии у любого человека? В воображении не возникает полностью независимого
образа — это имя скорее связано с определенным женским лицом как результат
сочетания истории, культуры... общих воспоминаний.


В греческой мифологии Медуза Горгона изображалась как
женщина, у которой каждая прядь волос была змеей. Этимология слова означает
«женщина-властительница». Хотя она обладала силой обращать в камень всех, кто
видел её, в конечном итоге её одолел Персей, который смог подойти близко,
отражая её в бронзовом щите, и отрубил ей голову.


Однажды Кашивада увидел в каталоге картину Рубенса «Голова
Медузы Горгоны»[2].
Несмотря на то, что голова была отрублена, она всё ещё излучала ослепительно
яркое свечение, подобное драгоценным камням, а змеи, обвившие голову,
извивались.


Картины Рубенса также были частью коллективной памяти,
передаваемой через искусство.


За четыре года, прошедшие с тех пор, как он покинул тот мир,
Кашивада усердно изучал историю, культуру и искусство этого. Независимо от
того, материальное это или нет, если не знать, как развивался мир с древних
времен до нынешнего разнообразного облика, невозможно общаться с другими людьми.
Впрочем, математика и физика не требовали изучения, так как совпадали с формами
и описаниями, которым он научился в высшем мире в своей предыдущей жизни.


Когда сегодня днём Кашивада общался с Рикой, он лично ощутил
коллективную память людей. Он слушал её слова, а в мозгу возникали почти
идентичные образы.


Образ, о котором они сразу же подумали одновременно — Медуза
Горгона. И теперь, по мнению Кашивады, он просто автоматически воссоздал его.


Кашивада тщательно обдумывал слова Рики, пытаясь расставить
все по порядку.


Все началось два года назад.


Подруга Рики, девушка по имени Харуна Тадзима, посетила
руины Инодзири в южной префектуре Нагано вместе со своим парнем Цутией. В
местном Музее культурного наследия они увидели глиняную статуэтку женщины со
змеёй в волосах.


Это был артефакт из середины периода Дзёмон. Глиняная посуда
того времени часто украшалась несколькими змеями по краям, но вот статуэтка с
вплетённой в волосы змеёй — чрезвычайная редкость.


Однако, когда необычная для этого сезона гроза привлекла их
внимание, змея с головы статуэтки исчезла бесследно.


После того, как об этом сообщили сотрудникам музея, те
посчитали это розыгрышем и даже обвиняли во всём Харуну Тадзиму и Цутию. Однако
стеклянный шкаф, где хранилась статуэтка, был заперт, и не было никаких
признаков того, что его взломали. После тщательного расследования стало ясно
лишь одно: это не было делом рук человека.


Глиняная статуэтка, созданная пять тысяч лет назад, потеряла
только змею на макушке, словно та сама уползла в неизвестном направлении... 


Новость об этой невероятной истории вскоре просочилась
наружу. Местная вечерняя газета опубликовала короткую заметку, а ежемесячный
журнал, специализирующийся на сверхъестественной тематике, напечатал более
длинную статью в колонке, основанную на интервью с Харуной и Цутией: «Только
змея исчезла с головы женской глиняной статуэтки в Музее исторического наследия
в руинах Инодзири...». Невероятное явление стало предметом обсуждения в газетах
и журналах, и о невероятной истории узнали если не все, то по крайней мере
некоторые люди.


Но у неё было продолжение. О нём узнала лучшая подруга Харуны
— Рика. Последние два года та хранила её глубоко в своём сердце, и только
сегодня в полдень наконец-то рассказала всё Кашиваде.


Выйдя из ванны, Кашивада прошёл мимо стопок книг,
разбросанных по полу, и подошёл к окну.


Включив кондиционер, он раздвинул шторы и широко распахнул
окно. Горячий душный воздух, полный влажности, ворвался внутрь через москитную
сетку. Прежде чем холодный воздух от кондиционера успел разлететься по комнате,
по шее Кашивады скатилась капля горячего пота.


Он отступил на несколько шагов назад, сел на стул и
посмотрел вниз, на крышу соседнего дома, вспоминая лицо Рики. Голос её, логично
и спокойно описывавший действия и слова Харуны, оставался спокойным и
объективным до самого конца. Казалось, по прошествии двух лет история
превратилась для неё из простой загадки в научную проблему.


Он почти полностью помнил то, что Рика рассказала сегодня
днём.


Это была череда невероятных событий, которые произошли с
Харуной после того, как змея исчезла с головы глиняной статуэтки.


С древних времен в Японии существовало слово для описания
явлений, пережитых Харуной — «камигакари»[3] или «фудэсаки»[4]. Теперь эти названия были
объединены под одним термином — «джидошоки»[5].
















[1]
Первая часть серии «Звонок: Садако», которая в черновиках переводилась как
«Полуночный звонок».







[2]
Рубенс (1577 - 1640), нидерландский флагманский художник живописец,
представитель стиля барокко 17 века.







[3]
Японское слово «神がかり» — «камигакари» — означает человека, одержимого
божеством, либо одержимого божества.







[4]
Японское слово «お筆先» — «фудэсаки» — означает «оракул» или божественное
наставление и предвидение.







[5]
Японское слово «自動書記» — «джидошоки» — означает сюрреалистический автоматизм
или автоматическое письмо, что обозначает бессознательное или подсознательное
непреднамеренное действие.


Автоматическое письмо — это процесс самопроизвольного
написания текста, истоком которого предполагается бессознательное индивида или
внешнее воздействие. Пишущий при этом находится либо в измененном состоянии
сознания — под гипнозом, в медиумическом трансе, в состоянии голода или
опьянения, либо в полном сознании.
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Два года назад, в начале лета…


Харуна, которая училась вместе с Рикой с начальных классов и
вплоть до университета, была не только подругой детства, но также единственной
близкой подругой.


Когда начались изменения в поведении Харуны, Рика подумала,
что это хорошая новость, однако через некоторое время радость сменилась на
беспокойство.


Харуна с детства была немного высокомерной и часто
хвасталась своей красотой. Всякий раз, когда другие девочки начинали травить её
из-за популярности и красоты, Рика тайно защищала её от одноклассниц. Зная её с
детства, Рика давно привыкла к такому поведению и была не против. Именно
благодаря её любимой единственной подруге Харуна не стала объектом травли и
успешно окончила все ступени начальной, средней и старшей школы.


Однако с тех пор, как Харуна посетила комплекс древних руин
Инодзири, её высокомерие и снисхождение по отношению к другим людям полностью
исчезло. Раньше её речь была торопливой, и она не обращала внимания на то, что
говорили другие, хотела быстрее высказаться, при этом сразу же перебивала остальных.
Теперь же между ее словами появилось больше пауз. Как будто Харуна тщательно
размышляла перед ответом, постепенно сокращая количество ошибок в речи. А ещё
Рика перестала слышать от неё оскорбления в адрес других.


Харуна стала более спокойной и тактичной. Её характер стал
другим.


Да, она полностью изменилась. С тех пор как она посетила
комплекс руин Инодзири и пережила невероятное приключение с исчезновением змеи
с головы глиняной статуэтки...


Хотя было бы разумно сказать, что изменения носили
исключительно психологический характер, беспокойство Рики усилилось, когда в
поведении подруги появились новые странности.


Неизвестно, был ли это какой-то диалект или язык другой
страны, но время от времени она начинала произносить странные фразы. Слово за
словом можно было услышать некоторые собственные имена, но из-за незнакомого и
непривычного произношения, а также отсутствия смысла, Рика не могла запомнить их
даже после того, как услышала много раз.


Имя собственное с неизвестным значением, по-видимому, было
именем определённого человека, и Харуна часто о нём или о ней говорила.


События, произошедшие в тот сезон дождей, привели к ряду изменений
в поведении Харуны и постепенно заставили её проявить некоторые физические
особенности, которые стали очень заметны.


В тот день Рика сидела на скамейке возле большого дерева
гинго в центре студенческого городка и ждала встречи со своим однокурсником и
парнем. Через две недели начнутся семестровые экзамены. Это был тот напряжённый
период, когда студенты, изучающие английский язык, усиленно штудировали
конспекты.


Рика могла не только чётко изложить ключевые моменты — если
не кривить душой, любой мог спокойно взять её конспекты и переписать без
проблем. Поэтому они считались сокровищем и «самыми тиражируемыми» на
факультете английского языка.


В назначенное время парень, который сказал, что хочет
одолжить конспект, так и не появился.


Сразу же после окончания утренних пар мимо начали небольшими
группками по двое-трое проходить студенты, которые собирались на обед.


Рика хотела дождаться друга, чтобы вместе пойти в столовую,
но чем больше она ждала, тем больше хотела есть, и тем чаще начала поглядывать
на наручные часы. 


Вдруг её внимание привлекла Харуна, идущая по территории
студенческого городка. Хотя они были далеко друг от друга, Рика её узнала.


Идти большими, смелыми шагами вместе с мальчиками было в ее
стиле, но в тот день Харуна не только шла одна — она как будто кралась, и все
это выглядело довольно странно.


— Харуна.


Рика встала и поприветствовала подругу, но та остановилась и
посмотрела в противоположную сторону, а затем пошла в неизвестном направлении.
Рика разозлилась, подбежала и дёрнула её за плечо.


— Я же тебя позвала, Харуна!


Та обернулась, и Рика увидела, что её лоб между бровями
блестит, словно покрытый звёздным светом. У неё были широкие брови и большие
глаза, как у главной героини популярной манги. В сочетании с её улыбкой создавалось
впечатление, что Рика встретилась с героиней двухмерного мира.


Сначала она не поняла, что изменилось, но отступив на шаг,
Рика сообразила, в чем дело. Тканевый рюкзак, перекинутый через плечо, заменил
обычную дорогую дизайнерскую кожаную сумку Харуны, зелёная футболка была явно
мужской и длинной, а хлопковые брюки были слишком короткими. Пальцы её ног
выглядывали из поношенных кроссовок на плоской подошве. Прежняя Харуна ни за
что бы не надела такое.


Если бы в прошлом она увидела женщину, одетую подобным
образом, посмеялась бы над ней как над «неряшливой до неприличия». Однако,
несмотря на плохо подобранную и неподходящую одежду, лицо Харуны сияло.


Узнав Рику, та потянула руку, чтобы пожать её:


— Рика, сколько лет, сколько зим!
Как дела?


Они встречались на курсе, специализированном на изучении
истории Японии, но не учились вместе, поэтому не виделись в студенческом
городке практически неделю. Всего за неделю внешняя аура Харуны совершенно
изменилась. Рика была очень удивлена и насторожено спросила:


— Харуна, что с тобой произошло? 


Вопрос Рики касался только странной одежды, но Харуна,
похоже, даже не поняла смысла.


— Я просто приняла правильное решение, — как-то отстранённо
ответила она, глядя в даль.


Не зная, что сказать, Рика молча стояла, пока не подбежал
парень, которого она ждала с полудня.


— Извини, что заставил ждать. Я угощу тебя обедом.


Он обратил внимание на стоящую рядом Рику и сразу же
повернулся боком, словно готовый помолиться перед образом Марии. Прежде чем
Рика успела подумать о подобном сравнении, Харуна исчезла из поля зрения — она
упала, обмякнув на месте. Но не потеряла сознание — похоже, её ноги не
слушались больше, поэтому она села на корточки, поддерживая себя одной рукой, и
отчаянно пыталась поднять верхнюю часть тела. Правая нога без сил выгнулась в
неестественном положении. Рика уже поняла, почему Харуна упала — не из-за потери
сознания, связанного со сбоем в работе её мозга, а из-за потери контроля над
телом.


Однако Харуна, осевшая на землю, не переставала улыбаться.
Чем ближе Рика смотрела, тем более очевидным становилось то, что её сознание и
тело словно разделились, и тем заметнее были признаки этого диссонанса.
Нормальный человек отреагировал бы сразу, но, когда Рика опустилась на колени и
попыталась помочь Харуне подняться, та отползла назад на полшага и попыталась
встать сама.


— Ты в порядке?


И она весело ответила:


— Всё в порядке. В последнее время меня часто не слушаются
ноги.


Сказав это, Харуна отчаянно попыталась встать снова, но
пальцы её правой ноги продолжали трястись. Рика протянула руку и обхватила
Харуну за талию, приподнимая её.


— Будь осторожна. Может, стоит вызвать скорую помощь?


— Не суетись, я в порядке. Если прозвучит сирена, я
проснусь.


Харуна встала, опираясь на руку Рики, и села на скамейку.


Рика и её ошарашенный парень смотрели на Харуну. Несмотря на
назначенную встречу, Рика не могла оставить подругу и просто уйти. Если она
плохо себя чувствует, то Рика, как хорошая подруга, обязана позаботиться о ней
и узнать, может ли хоть чем-то помочь.


Харуна, как будто почувствовав, что Рика колеблется,
произнесла: «Эй!» и поднялась со скамьи, медленно покачивая головой.


— Не переживай, всё будет хорошо. Тебе не о чём
беспокоиться. Мне надо идти. В следующий раз более подробно поговорим…


— Но…


— Ладно, ладно. Мне уже пора.


— Харуна, я позвоню тебе сегодня вечером. Ты будешь дома?


— Дома.


Харуна помахала правой рукой и, чуть спотыкаясь, побрела прочь.


Рика смотрела, как она уходит, и её охватило недоброе
предчувствие. Что могло случиться с Харуной? Непонятно. Но одно было ясно —
ничего хорошего из этого определенно не выйдет.


Неизменная до конца улыбка и эта странная жизнерадостность
ещё больше усилили дурное предчувствие.


И оно оказалось верным.


В тот день в глазах Рики намертво отпечатался образ Харуны,
идущей к выходу из студенческого городка.


Это был последний раз, когда та выходила за пределы
больницы.
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Как и договаривались, Рика в тот же вечер позвонила Харуне
домой.


Она много раз бывала в гостях у Харуны, когда училась с ней
в начальной школе, и знала, где стоит телефон. Когда входишь в дом, главный
домашний телефон находится на прикроватном столике в гостиной, слева от
прихожей, а другой висит на стене в конце коридора на втором этаже. Рика взяла
трубку и представила, как один телефон звонит в гостиной, а второй — на втором
этаже. Вне зависимости от того, где бы ни находились жители дома, она знала,
сколько времени потребуется, чтобы поднять трубку.


Гудки всё шли. Она ощущала ладонью тишину на другом конце провода.


Казалось, пустые гудки эхом разносятся по гостиной и
коридору, но никто не брал трубку, и Рика безрезультатно звонила несколько раз.
Когда она уже собиралась прекратить и попробовать ещё раз завтра утром, трубку
быстро взяла мать Харуны и усталым голосом сообщила, что Харуна вчера вечером
упала в обморок по дороге из университета и ее отвезли в больницу, где сразу же
госпитализировали.


Причина обморока была неизвестна, и поэтому, учитывая, что
это могла быть травма головного мозга, с сегодняшнего дня её официально
полностью обследуют. Когда мать Харуны закончила говорить, она глубоко
вздохнула.


Когда Харуна пробыла в больнице около недели, Рика
посчитала, что основное обследование должно быть закончено, и решила навестить
её.


Рика пришла в палату с пустыми руками, не принеся с собой
ничего в качестве знака соболезнования. Сначала она планировала разобраться с
состоянием подруги, а после того, как получит точную информацию, выбрать более
подходящий подарок в следующий раз. С самого начала она планировала навестить
её не единожды. 


Проверив новенькую табличку с именем, прикреплённым к двери,
Рика постучала и вошла. Она увидела Харуну, лежащую на кровати и читающую
библиотечную книгу. Та положила открытую книгу себе на грудь и повернулась:


— Рика, ты пришла.


Намерение Харуны донеслось до Рики радостной интонацией её
голоса. Она явно хотела повернуться лицом к дверному проёму, где находилась
Рика, но не могла пошевелиться.


Рика быстро подошла к постели Харуны и села на маленькую
круглую табуретку, взяла подругу за руку. Она надеялась, что даже касание кожи поможет
понять причину заболевания. Разве не так? Это был поспешный шаг, а количество
вопросов, которые хотелось задать, росло, словно снежный ком, и это очень
расстраивало.


— Где твоя мама?


Первое, что всплыло в водовороте вопросов. В этой комнате
размером в восемь татами[1] не было никаких признаков
семьи Харуны.


— Она просто пошла домой за полотенцем и сменной одеждой.


— Ну и правильно.


Мать Харуны была добрым и мягким человеком, а также
чрезвычайно скромным. Она все делала сама, жертвуя собой ради детей. Рика
боялась, что она сейчас отдаёт всё свою энергию Харуне, мотаясь туда-сюда между
домом и больницей.


— Я всё-таки спрошу: как ты себя чувствуешь? Знаешь, что с
тобой? 


Но Харуна лишь слегка покачала головой:


— Понятия не имею.


Харуна откинула одеяло, взяла руку Рики и положила её себе
на промежность. Кончики пальцев Рики коснулись шишки, которая даже сквозь
ночную рубашку ощущалась твердой и заметной. Шишка, прилегающая к
тазобедренному суставу, вызывала невыразимое отвращение. Рика невольно
отдёрнула руку.


— Понимаешь, это очень сложно объяснить, да? Из-за этой
штуки я не могу ходить. В других местах их тоже очень много. Хочешь потрогать?


Рика в отчаянии потрясла головой. От одной мысли о таких
шишках по всему мягкому телу её начинало тошнить.


— Как называется болезнь? А причина её возникновения? Это
можно вылечить?


Столкнувшись с градом вопросов, Харуна подняла голову и, не
моргая, уставилась в потолок.


— Отвратительно выгляжу, да? Я завидую тебе — ты такая милая
и это всем нравится…


— О чём ты говоришь? Это мне следует тебе завидовать — ты
такая красивая, и тебя всегда окружают парни…


— Благодарю. Но я знаю, что только благодаря тебе, Рика, я
всё ещё здесь. Будь я одна, не продержалась бы так долго.


У Харуны было безучастное лицо, она говорила медленно, с
паузами, и это усиливало дурное предчувствие Рики. Прерывистый голос подруги
отражался эхом в её голове. Это звучало как прощальные слова человека, который
собирался отправиться в дальний путь.


Не говоря ни слова, Рика перевела взгляд на подушки и
остановилась на трости, висящей у изголовья кровати. Она предназначалась для
облегчения ходьбы, но Т-образная форма сверху, где соединялась ручка и корпус,
выглядела странно большой и чрезвычайно уродливой.


Только после третьего визита в палату Рика поняла, для чего
нужна была эта Т-образная трость.








Когда она пришла навестить Харуну во второй раз, в палате
была её мать. Однако, несмотря на настойчивые вопросы Рики о состоянии здоровья
Харуны, она так и не получила никакой ясности. Судя по тому, как мать Харуны
путалась в ответах, не только она, но и врачи оказались бессильны перед этой
загадочной и необъяснимой болезнью.


Были проведены многочисленные тесты и различные
исследования, но причина недуга так и не была установлена.


Спустя почти месяц после госпитализации во время своего
третьего визита к Харуне Рика заметила в палате неизвестную женщину. Она была
одета в пижаму и сидела в инвалидном кресле, поэтому Рика решила, что женщина —
пациентка этой больницы, как и Харуна, и тоже пришла навестить её.


Рика, увидев эту сцену, остановилась в проходе и решила, что
на сегодня лучше будет вернуться домой и прийти в другой раз.


Харуна сидела на краю больничной койки. Её ладонь покоилась
на рукояти трости, висевшей у изголовья, а левой она рукой гладила пациентку по
голове. Та неподвижно сидела, наклонившись вперед и положив голову на колени
Харуны. Рика почувствовала себя так, будто увидела какую-то тайную церемонию, и
собралась уйти, но Харуна медленно открыла глаза и сказала:


— Не уходи, всё в порядке. Скоро всё закончится.


Рика вошла в комнату, закрыла дверь и стояла на месте,
внимательно наблюдая за происходящим.


Харуна и незнакомая женщина, похожие на две наложенные друг
на друга скульптуры, были абсолютно неподвижными.


Спустя некоторое время Харуна подняла руку со лба пациентки,
переместила ее на плечо и легонько постучала по нему. Затем женщина тоже
выпрямилась, поклонилась Харуне и, развернув кресло, выехала из комнаты.


Только после этого Харуна начала объяснять смысл то, что
только что сделала.


Слушая её, Рика наконец-то нашла определение, которое могло бы
объяснить всё увиденное.


Экстрасенсорная диагностика и дальнейшее лечение.


Когда-то она читала биографию американского
экстрасенса-диагноста, и это словосочетание сразу же пришло ей на ум.


Говорили, что через несколько дней после поступления в
больницу о способностях Харуны стало известно всем, что она, сама того не
осознавая, распространяла вокруг себя невероятную силу.


Когда Харуна шла на обследование в приемное отделение, она
видела опухолевых пациентов, которые как будто молились, ожидая результатов диагностики,
поэтому она присаживалась рядом, тихо брала их руки и проводила двухминутные медитации.
Пациенты, которых она держала за руки, не удивлялись, очень естественно
принимали действия Харуны, открыто вступали с ней в духовный резонанс. Через
несколько дней все они получили хорошие результаты анализов, почти идеальные.


Эта новость быстро распространилась, и пациенты каждый день
приходили в палату к Харуне.


Подержав правую руку на Т-образной трости, а левую — на
больном месте, все пять человек, прошедших через этот вид экстрасенсорного
лечения, добились замечательных результатов, а двое из них чудесным образом
увидели свет надежды на полное исцеление.


Пациент, у которого рак легкого дал метастазы в костный мозг
и который страдал от перелома ноги, был избавлен от боли, и все его показатели улучшились.


У больного, которому удалили две трети желудка, обнаружили
раковые клетки, которые, скорее всего, дали метастазы в лимфатические узлы.
Хотя он был морально готов принять этот диагноз, после того как Харуна прикоснулась
к нему, а затем ему провели повторное обследование, затемнения на рентгеновском
снимке рассеялись, и он получил лучший результат, на который только мог
рассчитывать.


В то время как у онкологических пациентов, приходящих в
палату Харуны за помощью, наблюдалось стремительное улучшение состояния после
такого рода лечения, тело её день за днем слабело.


Казалось, Харуна поглощала все раковые клетки из тел других
пациентов, а опухоли в её собственных органах становились всё твёрже и больше.


Два месяца спустя, когда Рика посетила Харуну в шестой раз,
она, наконец-то, с осторожностью прикоснулась ко всему её телу. Из-за того, что
первое прикосновение было слишком отвратительным, она избегала такого рода
контактов, но это невероятное явление подстегнуло любопытство, и Рика не смогла
удержаться и не пощупать её кожу, и пришла к определённому выводу.


Это было окаменение.


Неповторимая мягкость, присущая молодым женщинам, полностью
исчезла из тела Харуны, и на смену ей пришла твёрдая, как камень, кожа.


Хотя она не могла свободно передвигаться, только лежать на
кровати, часть над шеей почти не претерпела изменений — у нее было всё то же
красивое лицо, и она могла медленно говорить.


— Это похоже на то, как будто человека долгое время
удерживает призрак.


Тон Харуны был таким неуместным — словно это всё её не
касалось, как будто она не была на волоске от гибели, будто наслаждалась своим
состоянием, и она заулыбалась.


Слова поддержки если бы что-то и значили в этом случае, то только
если бы она начала жаловаться. Однако Харуна говорила и шутила, а затем
свободно обсуждала возвышенные идеи, даже подбадривала Рику, что только больше
сбивало с толку.


— Самое важное в жизни — не препятствовать её естественному
течению. Если хочешь творить добро, сначала нужно иметь смелость действовать.
Идеалистические теории, рожденные временными эмоциями, в конечном итоге,
вероятно, заставят мир остановиться. Пути назад нет, но мы сможем идти вперед.
Мы должны вырваться из тьмы внешнего мира и двигаться в направлении света,
изогнуть таким образом свои тела, чтобы взмыть ввысь... Такова миссия,
возложенная на нас жизнью. Рика, ты сможешь это сделать. Прислушайся к этим
заманчивым словам и не бойся сталкиваться с неизвестностью. Ты обязательно
справишься, ведь так?


Рика не понимала, о чём говорила Харуна. Причина была
проста: в её словах отсутствовала логика.








Когда Рика пришла навестить подругу в следующий раз, в её
комнате снова была та женщина. Как и раньше, Рика стояла в углу, ожидая
окончания сеанса. Приглядевшись внимательнее, она заметила, что Харуна ни
словом не обмолвилась с пациенткой. Подумав немного, Рика поняла, что та
никогда не говорила с теми, кто приходил к ней; даже когда общалась с матерью,
сохраняла молчание.


«Кажется, она говорит только со мной».


Рике вдруг захотелось что-нибудь ей рассказать. Способ
общения — это ведь не только слова, а использование всех доступных средств,
чтобы рассказать. Во сне или наяву, в любое время дня и ночи, попытки Харуны
выразиться были обращены только к Рике. Это происходило внезапно и без
предупреждения.


В тот день погода была ясная, и даже с задернутыми
кружевными занавесками она всё равно чувствовала тепло летнего солнца. В
комнате работал кондиционер, создавая прохладу, а снаружи, безусловно, было
больше тридцати градусов по Цельсию. На придорожных деревьях за окном ветки и
листья даже не шевелились. Стояла безветренная погода.


Когда лечение закончилось и пациентка вышла из палаты, Рика
подошла и села за круглый табурет, который только что освободился, и взяла
Харуну за руку.


— Рика, большое тебе спасибо, за то, что ты здесь. Мне нужно
поговорить с тобой наедине. Ты единственная, кого я хочу слушать. Скажи мне,
пожалуйста, я проснулась, или до сих пор сплю? Скажи — я действительно сейчас
не сплю?


Рика понимала, в чем дело. Сознание Харуны, казалось,
настолько замутнено, что та была не в состоянии отличить реальность ото сна.


— Харуна, ты не спишь. Ты чувствуешь, как моя рука держит
твою? – сказала Рика, наклонившись немного вперёд. Она увидела, что рука
Харуны, в которую была вставлена капельница, покрыта синяками. Возможно, из-за
этого кожа на ней давно потеряла чувствительность.


— Правда? Как хорошо. Ах, недавно я видела такой длинный,
длинный сон. Не помню, было ли это вчера или позавчера, но это был очень
приятный сон. Долгое время я просто плыла сквозь него. Ты понимаешь? Между сном
и реальностью есть тонкая, мягкая, похожая на пленку вуаль, которая
обволакивала моё тело, поэтому она была такая мягкая... Мне кажется, это было
приятно... Вокруг было всё ярко освещено, но почему-то этот свет не казался чересчур
ярким...


Харуна, которая только что говорила без умолку, резко
остановилась и некоторое время не произносила ни слова. Рика подняла голову.
Харуна неподвижно лежала на спине, а её грудь медленно поднималась и опускалась.


Рика поняла, что она устала и заснула.


— Харуна.


Ответа так и не последовало.


Рика встала и посмотрела на настенные часы, размышляя, что
делать дальше. Чтобы выразить уважение Харуне, она каждый раз оставалась в
палате не менее получаса, чтобы выслушать её, но на этот раз пробыла здесь
меньше десяти минут. Уходить слишком рано было бы неправильно, но будить Харуну
тоже не хотелось.


Понаблюдав немного, Рика снова села, достала из сумки книгу
и начала читать. Глаза скользили по строчкам, но она никак не могла вникнуть в
суть. Вдруг послышалась цепочка коротких размерных звуков. Кажется, они не
прекращались с того момента, как она вошла в палату, однако только сейчас поднялись
на поверхность её сознания.


Это был легкий, ритмичный звук наподобие «цок-цок», и
достаточно интригующий. Рика стразу же подняла голову, пытаясь определить
источник. Напротив кровати, посредине окна, виделось нечто насыщено
оранжевого-красного цвета. Из-за кружевных занавесок она сначала не могла
понять, что же это такое. Рика подошла к окну, отодвинула край занавески и
обнаружила птицу, которая сидела на подоконнике и клевала стекло.


Это была не ворона, не зяблик и даже не ласточка, а средних
размеров птица, которую она никогда в своей жизни не видела. Птица находилась
всего в нескольких десятках сантиметров от неё, и даже когда Рика посмотрела
прямо ей в глаза, та не улетела, а продолжала ритмично клевать стекло. В центре
оранжевой мордочки птицы находился серовато-белый круг, на котором
располагались похожие на стеклянные бусины глаза. Они были сосредоточены в
идеальном круге и смотрели пристально, как будто в пустоту. В этих чёрных
шариках не было никакого живого выражения. Птица походила на игрушечного дятла,
постоянно повторяющего небольшие механические движения.


Разобравшись, откуда исходит звук, Рика снова села и
продолжила читать, но уже не могла сосредоточиться. Возможно, так только
казалось, но звук словно становился все громче и громче.


В нем не было интервалов[2], но был определенный ритм.
Постепенно Рика начала слышать музыкальную композицию, как будто невероятно
талантливый пианист отказался от сложной техники и исполнял музыку одним
пальцем.


Увлечённая этим, Рика отложила книгу на колени и внимательно
прислушалась.


Затем она вдруг подумала, что отдельные звуковые элементы
будто бы переплетались в какие-то слова. Это напоминало язык, но она не могла
понять смысл. Источник информации находился совсем близко, но сама информация
пряталась в тумане, не раскрывая истинной сути.


Вдруг Рику озарило. Она встала и вытащила из сумки блокнот,
которым пользовалась в университете.


Она почувствовала, что в попеременном чередовании звуков
«цок» и «цок-цок» есть закономерность. Этим блокнотом она пользовалась на
занятиях по учебнику английского языка, но сейчас это не важно. Она перевернула
блокнот на чистую страницу и обозначила «цок» как «точка». А «тире» —
«цок-цок». И решительно быстро записала сообщение.


Казалось, это какое-то послание свыше.


Это было то самое «автоматическое письмо» — «джидошоки».
Поскольку сообщение было доставлено с помощью птицы, пока Харуна спала, то
наверняка это оно и есть.


Однако, если это небесное послание, отправленное через птицу,
то его должна была услышать только Рика, и тогда это молитвенное послание от
Бога, а поведение Рики следует назвать записью «первого послания».


Судя по атмосфере того момента, между Харуной и птицей явно
существовала какая-то четкая связь. Но от кого приходили сообщения и кому они
предназначались, осталось неизвестным.


Летом, два года назад, Рика записала в блокнот сообщение,
полученное от птицы, клевавшей окно, а через несколько дней Харуна впала в кому
и до сих пор не очнулась.


Харуна превратилась в растение… Нет, даже после её полного
окаменения раковые больные продолжали приходить один за другим в её палату и
цеплялись за тело Харуны, умоляя о чуде.


Она стала живой каменной статуей.













[1]
Традиционный размер японской меры площади, составляет около 180 х 90 см, и
называется татами.







[2]
Интервалы – это отношения между высокими и низкими тонами, которые обычно
используются в музыкальной системе.
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По какой-то причине у этой комнаты не было названия.


У одной стены стояли три ксерокса, в центре комнаты — три
набора столов и стульев на металлических ножках. Здесь были лекционные залы,
комнаты для подготовки, а также переговорная… Возможно, из-за того, что эти
комнаты имели слишком четкое разделение функций, специально оставили одну без
названия. В ней пахло бумагой и чернилами, поэтому никто бы не стал здесь
обедать. 


Кашивада открыл блокнот, который дала Рика, на нужной
странице, и положил его на стекло копировального аппарата.


Неделю назад Рика рассказала ему о своём необычном опыте, и
Кашивада пообещал для начала глянуть её записи. Сегодня, после окончания
занятий, он сразу же получил блокнот в коридоре.


Рика отдала оригинал вместо ксерокопии. В чём же смысл? Пока
Кашивада размышлял над этим, ксерокс выплюнул первую страницу, и он сразу же
положил на стекло следующую.


Это были конспекты лекций, которые Рика делала два года
назад, когда училась на четвертом курсе. Велись они примерно на 70% на
английском языке и на 30% на японском, весь блокнот был заполнен до отказа. Почерк
был мелким и аккуратным, записи — точными и краткими, а чтобы они были простыми
и понятливыми, повсюду красовались небольшие иллюстрации. Даже сейчас, просто
глядя на эти записи, можно было мысленно идеально восстановить содержание той
или иной лекции. Интеллект Рики не вызывал сомнений.


На двух полных страницах не было ничего ни по-английски, ни
по-японски, и это не имело никакого отношения к заметке под названием
«Конспектирование лекции по оригинальной английской книге». Способ маркировки
совершенно другой, и легко было заметить разницу с первого взгляда.


На записях были символы типа «- * * - * - - * * * - *». Они
напоминали азбуку Морзе.


Это было то, что Рика отчаянно записала два года назад,
когда Харуна лежала в больнице, и через птицу демонстрировала поведение,
похожее на «автоматическое письмо».


Рике вдруг пришло в голову использовать символы «-» и «*»
для обозначения «цок-цок» и «цок» соответственно, но, вероятно, для точности
она не пыталась использовать другие символы.


Кашивада, просматривая записи, постепенно начал понимать
намерения Рики.


Прежде всего было очевидно, что она хотела, чтобы он увидел
общее состояние блокнота, и то, что тот из себя представлял.


Изначально это были конспекты лекции по содержаниям
английских книг, упорядоченные и организованные. Откуда вдруг появилось такое
несоответствие? 


Он мог увидеть это сразу, как только прикоснулся к блокноту,
и упустить главную мысль невозможно. Здесь прослеживалось душевное напряжение
между целым и частями, и даже определённые откровенные моменты не упускались из
виду. По сравнению с другими текстами, этот обладал некой силой, силой вызова.
Несмотря на то, что он был написан два года назад, на бумаге по-прежнему
ощущался ее отпечаток.


Такую яркую текстуру бумаги, вероятно, трудно было бы
почувствовать при помощи ксерокопии.


Кашивада сложил всё ещё теплые ксерокопии обратно в блокнот
и вышел из комнаты, держа их под мышкой. Он пошел к вендинговому автомату,
купил два сэндвича и направился в то место, где был с Рикой неделю назад.


Полуподвал, ведущий в тупик… Название было безвкусным, но
точно передавало его характерные особенности.


Рики всё ещё не было.


Недавно они коротко поговорили минуту-другую и условились
встретиться в этом «полуподвальном помещении, ведущем в тупик» после того, как
Кашивада сделает копии.


Рика сказала, что ей надо встретиться с подругой и одолжить
у той несколько справочных пособий. Похоже, ему придётся подождать некоторое
время.


Кашивада присел на предпоследнюю ступеньку лестницы и принялся
есть сэндвичи с колбасой, запивая их молоком. Когда он поднял глаза, белая
стена перед ним превратилась в экран, на котором отображалась основная линия
истории, рассказанной Рикой неделю назад. Изображения периодически появлялись и
исчезали, а когда он опустил взгляд, то увидел, что последние сообщения
превратились в копии, которые он держал в руке.


Кашивада держал сэндвич одной рукой, а другой перелистывал
ксерокопии, пытаясь намётанным математическим взглядом определить, есть ли
здесь хоть какая-то закономерность.


Кашивада верил в силу «поля», но даже если Рика настаивала
на том, что сочетание «цок» и «цок-цок» — это послание, и первым делом
следовало усомниться в этом. Кашивада не был прямым свидетелем и не испытывал тех
ощущений на себе. Поскольку это была всего лишь птица, клюющая оконное стекло,
то, возможно, это была всего лишь обычная прихоть птицы. Даже если упорядочить
стуки в виде символьного массива и проанализировать, он боялся, что не сможет понять,
что это всё значит на самом деле.


Вдруг ему показалось, что с другой стороны коридора донёсся
какой-то негромкий звук, но, когда он оглянулся, не увидел ни единой тени.
Оказалось, что в окно подул ветер и оно несколько раз задребезжало.


Если смотреть с позиции преподавателя, внеурочное общение с
ученицами подготовительной школы было строго запрещено. Если бы об этом узнали,
родители могли бы пожаловаться, и это могло бы перерасти в серьезную проблему.
Конечно, у Кашивады с самого начала не было намерений строить романтические
отношения с Рикой, но избегать внимания других, вместе обедая в этом
полуподвальном помещении, было бы совсем не хорошо. В глазах Кашивады Рика была
очень привлекательной девушкой — именно поэтому он особенно беспокоился о
мнении окружающих.


Как раз в тот момент, когда Кашивада пытался выкинуть из
головы хаотичные мысли о Рике, она сама уже присела рядом с ним.


— Приношу свои извинения за задержку.


Она пришла гораздо раньше, чем ожидалось, и совсем не
заставила его долго ждать.


— Ничего страшного, я и сам только недавно пришёл.


Рика положила коробку с бэнто себе на колени и открыла
крышку.


— Вы просмотрели записи?


— Конечно, но лишь мельком. Что же касается содержания — я
бы хотел услышать ваши мысли.


Кашивада протянул блокнот обратно, но Рика сразу не взяла
его, в результате чего блокнот оказался расположен между ними в открытом
состоянии.


— А вдруг там окажется что-то зашифровано?


Согласно записям «Мира Кольца», Рюдзи Такаяма тоже был
одержим шифрами и очень хорошо умел их расшифровывать, особенно когда учился на
медицинском факультете, где играл в шифры вместе с друзьями и использовал свой сверхчеловеческий
талант в собственных интересах. Это было вполне естественно, так как
расшифровка шифров была тесно связана с его математическими способностями.


— Прежде всего нам нужно выяснить, является ли это шифром
или нет.


— А если это не шифр, тогда что?


— Бессмыслица.


— Бессмыслица…


— Длинное сообщение без внутренней логики. Другими словами,
если что-то тут и есть, оно не включено в этот набор символов.


— Но тогда я…


— Я понимаю. Вы явно почувствовали что-то. Этот стук казался
вам как бы нисходящим свыше, так что вы не хотели пропустить ни единого звука.
Такое ваше отношение ко всему этому довольно важно. Если вы отвлеклись, то не
услышали бы божественное послание. Большинство людей упустили бы такую
возможность, а вы смогли всё записать. Такое отношение к делу весьма правильное,
но мы должны сначала поставить под сомнение. Надеюсь, вы всё понимаете?


Рика кивнула.


— Как можно определить, шифр это или нет?


— Нам нужно разобраться в хаосе, логически обдумать все шаг
за шагом. Сначала начнём с определения шифрования. Шифрование — это средство
сделать реальную информацию непонятной для других людей и скрыть ее
поверхностную часть, кроме конкретного объекта. Итак, так ли нужно шифровать
это сообщение?


Рика медленно покачала головой.


— В этом нет необходимости, поскольку в тот момент рядом не
было никого постороннего, из-за кого и нужно было шифровать сообщение.


— То есть…


— Это не зашифрованный текст.


— Да, тогда это становится обычным сообщением. Таким
образом, мы можем предположить, что сообщение не накладывает каких-либо
ограничений в интерпретации, поэтому, скорее всего, оно будет на удивление
простым. Теперь следующий вопрос: кто и кому отправил это сообщение?


— Харуна в то время спала, поэтому она использовала клювик
птицы, чтобы передать сообщение мне. У меня такое ощущение, что так оно и было.


— Почему она использовала этот метод?


— Я не знаю…


— Харуна ведь может говорить ртом, верно?


— Да, выше шеи она может нормально двигаться. Хотя и очень
медленно, но говорить она может.


— Тогда, использование нашего языка — самый быстрый способ
передать информацию. И по количеству информации, и по точности он превосходит
все остальные.


— А может, для этого она должна была спать?


— Существует глубокая связь между содержанием сна и тем, кто
видит его. Сны Харуны может видеть только она сама. Но она не могла говорить,
когда заснула, поэтому воспользовалась птицей, чтобы передать сообщение?


— Верно.


— Значит, Харуна как раз и была отправителем этого сигнала?


— Однако, если Харуна хочет что-то сказать, она обычно
говорит мне об этом прямо.


— Да. Если Харуна была источником информации, ей нужно было
просто сказать напрямую, и все. Так что, возможно, то, что она увидела во сне,
было настоящим источником сигнала, а Харуна — просто посредником. В
парапсихологии это называется медиумом или проводником. А какую функцию
выполняла птица?


— Я думаю, птица тоже была посредником.


— Возможно, эта птица была чем-то вроде радиоприемника —
передатчиком. Давайте обобщим то, что мы обсудили: когда Харуна спала, она
получила какую-то информацию, и чтобы передать ее, использовала птицу... Итак,
что это был за язык, на котором передавалось сообщение? Японский или английский?
Или это было изображение?


— Я не знаю… Он не должен быть слишком сложным. Возможно,
это мог быть японский язык?


— Это очень важный момент.


Кашивада ткнул пальцем в ровные ряды «*» и «-» в блокноте
Рики.


— Может, она использовала азбуку Морзе для передачи
сообщения?


— Почему? Почему нужно ограничиваться двумя частотами
сигнала?


— Я думаю, потому что использовать птичий клюв для передачи
такого рода сообщений — лучший метод. 


— Послушайте меня. Этот способ коммуникации можно заменить
на двоичный: заменить «*» на «0», «-» на «1», и получим последовательность из
двух цифр. Если информация адаптирована под японский язык, это означает, что
Харуна должна была мгновенно переводить японский в двоичный код. Возможно ли
это?


Рика покачала головой.


— Если я не могу этого сделать, что уж говорить об Харуне.


— Другими словами, мы должны считать, что источник сигнала
передавал информацию напрямую в двоичном коде. Но почему обязательно нужно было
использовать его?


— Так как он краток и точен?


— Потому что нет других средств коммуникации, кроме
двоичного кода. Это неизбежно и необходимо для того, чтобы исключить
использование этого метода. Итак, где должен находиться источник сигнала?


— Скажите, что именно могло бы быть таким источником? Можно
предположить, что это мог быть какой-то дух?


— Это мог бы быть дух или даже бог. Но боюсь, что он
находится в мире, отличном от нашего. Компьютер?


— Почему? — вопрос Рики прозвучал не очень уверенно. 


— Потому что язык компьютеров выражается в двоичной системе,
состоящей из нулей и единиц.


— Верно, вы правы. Одним из возможных мест расположения
источника сигнала является цифровое пространство внутри компьютера. Но есть и
другая последовательность. Знаете ли вы, какие пары генных оснований записаны в
ДНК?


— Ну, немного имею представление…


— Генетическая информация записывается с помощью четырех
азотистых оснований A (аденин), T (тимин), C (цитозин), G (гуанин) или
символов. Три основания образуют группу, называемую «кодонами». Один кодон
представляет одну аминокислоту. A и T, C и G являются парными, можно считать их
одной группой. Если рассматривать «A=T» как 0, «C=G» как 1, то можно заменить
на двузначное представление. Другими словами, генетическую информацию можно
описать в двоичном коде. Таким образом, место, где находится источник сигнала —
дух — может быть либо внутри компьютера, либо в истоке жизни — ДНК... Возможно,
одно из двух.


Рика собиралась приступить к своему бэнто, но ее руки не
двигались с начала разговора. Разве возможным источником сигнала не мог быть
либо компьютером, либо ДНК? Если ограничиться только этими двумя вариантами, то
всё покажется ещё более нелогичным. Эти две вещи изначально находятся в
противоположных областях: с одной стороны — неорганическая искусственная
машина, с другой — органическая жизнь... Само упоминание их вместе уже казалось
натянутым.


Когда Рика писала сообщение в блокноте, у неё было более
простое объяснение.


— На самом деле, когда я записывала это в блокнот, в моём
воображении предстал образ гадания в Коккури-сан [1]…


— Коккури-сан…


Кашивада наклонил голову и повторил это слово несколько раз.
Поскольку он не мог проследить происхождение слова, не было возможности сделать
какие-либо предположения. У Кашивады было мало общего с этим миром. Иногда он
слышал незнакомые выражения, большая часть из которых была связана с тем, что в
детстве Кашивада не общался с людьми из этого мира.


— Учитель, разве вы не знаете гадание в Коккури-сан?


Рика, казалось, была очень удивлена — в её глазах отчётливо
виднелось изумление.


Кашивада про себя отметил: «Надо будет об этом почитать
потом… Ну, а пока можно обойти этот вопрос». 


— Коккури-сан... Можно сказать, что… Вы правы, надо
приближаться к истине с различных сторон. Итак, как вы поняли, что нужно делать
дальше?


— Что нужно делать дальше…


— Вам нужно расшифровать это сообщение.


Рика удивлённо моргнула и тихонько пробормотала:


— Я не могу этого сделать.


— Поэтому вы и дали мне этот блокнот — чтобы я расшифровал
его вместо вас?


— Так как я не смогла самостоятельно расшифровать это
сообщение.


— Не похоже, что вы так просто сдадитесь в самом начале. Вы
изучали английскую литературу, стали учителем английского языка, а потом
бросили работу, чтобы специализироваться на медицине, и теперь вынуждены
серьезно учить математику. Разве это не лучшее время для вас? Интерпретация
этой информации может стать первым шагом в развитии вашего интереса к
математике! Математика — это наука о заменах, а чтение кодов и тому подобное
относится к той же области.


— Но до поступления в эту подготовительную школу я никогда
серьезно не занималась математикой. Только после ваших уроков я поняла, что к
чему. Если заставлять меня просто смотреть на формулы, меня стошнит.


— На самом деле, это тождество является своего рода заменой.
Например, самая известная формула Эйнштейна — E=mc2 — позволяет
заменить массу, умноженную на квадрат скорости света, на энергию. Замена рядов
чисел в двоичной форме на другие языки также является областью математики.
Попробуйте! Харуна сказала вам что-то, так разве это не ваш долг — понять ее
слова?


На лице Рики появилось выражение, как будто она вот-вот
заплачет. Она кивнула:


— Я попробую это расшифровать. Однако…


— Конечно, я дам вам несколько подсказок. Сначала вам нужно
найти закономерность. Нужно наблюдать, есть ли повторяющиеся части в
последовательности чисел. С точки зрения лингвистики, это одни и те же слова.
Если есть повторяющиеся слова, это уже выходит за рамки случайности, и эта
строка чисел перестает быть просто импульсивным действием птицы, а становится
информацией с реальным смыслом.


— Понятно, я попробую.


— Короче говоря, вам придется методом проб и ошибок
выработать методику интерпретации этого сообщения, и в этом процессе скрыта суть
математики.


— Это здорово — иметь возможность пообщаться с учителем.


— Давайте встретимся здесь снова в то же время через неделю.
Надеюсь, у вас уже будут первые результаты.


Кашивада планировал постепенно давать ей больше подсказок в
зависимости от реального прогресса. Если сразу дать слишком много подсказок,
это помешает ей разработать методологию мышления, и ее математические
способности не улучшатся.


— Учитель, я, кажется, понимаю, почему это змея. 


— Наверно, потому что образ змеи запечатлелся в твоем
сознании.


Кашивада смог примерно представить эту картину. В её
воображении возникла длинная тонкая лента, движущаяся в форме буквы S. Каждая
часть ленты была плотно соединена, словно летящий дракон в небе,
раскачивающийся на ветру.


110101101001111010... Информация, записанная в двоичном коде,
имеет форму, подобную одномерной ленте. Если спросить, что такое жизнь, кроме
ответа «это информация», пожалуй, нет другого подходящего объяснения, а
средством передачи информации является свет. Змея, возникшая в воображении
Рики, вероятно, двигалась к свету...


Змея, взмывающая в небо навстречу рассвету. Такое
изображение появилось и на белой стене перед ним.










[1]
Кокури-сан – это японский ритуал вызова духов-лисиц кицунэ. Листы вызова имеют
слова: «Да» (хай) はい или «Абсолютно» (дзэн) 然、
«Нет» (ийе) いいえ или 否 (ия) — справа; «Женщина» (онна) 女и «Мужчина» (отоко) 男
— слева от ворот тории (мужчина и женщина могут отсутствовать, если их нет, то
«да» и «нет» пишут по бокам тории). Все участники кладут свои указательные
пальцы на монету и зачитывают: «Кокури-сан, Кокури-сан, пожалуйста, приди!»
Далее монета приходит в движение и указывает на необходимые символы. 


Похоже на гадание по доске Уиджи, которое практикуется
в основном в западных странах.
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      Обычный ежедневный маршрут Кашивады проходил между частной
железнодорожной станцией[1] и его квартирой. Сегодня
особенно чувствовалась смесь запаха моря и пресной воды, и чем дальше он шел,
тем сильнее казалось, что огромное море вот-вот хлынет ему навстречу.


Когда только Кашивада переехал сюда жить, он даже не
подозревал, что море находится совсем рядом. После того как обосновался в
квартире, однажды он пошел гулять в противоположную сторону от станции, перешёл
железнодорожные пути и увидел впереди Токийский залив, он был очень удивлен. На
восточной стороне природного заповедника для диких птиц находилась водная
артерия, соединявшаяся с устьем реки Эдогава — возможно, именно она создавала
тонкие изменения в запахе морской волны.


По окончании занятий в подготовительной школе, по дороге
домой Кашивада наблюдал, как солнце постепенно скрывалось за горизонт. Все
облака вокруг были с подкрашенной розово-красной кромкой.


Пёстрые облака покрывали тёмное небо, точь-в-точь передавая
состояние разума Кашивады. Не то чтобы его способность мыслить замедлилась: мозг
всё так же впитывал все новые знания, подобно губке, а участки, отвечающие за
математику и логику, оставались ясными. Но каждый раз, когда дело касалось
воспоминаний о прошлой жизни, состояние его мозга становилось так похожим на
это облачное небо.


Воспоминания о прошлой жизни превратились в пестрые пятна,
разбросанные по всем уголкам его сознания. Не зная общего объема памяти,
невозможно было определить, какой объем сохранился, а какой уже потерян. Вид
солнечного света, пробивающегося сквозь облака, воодушевил Кашиваду и внезапно
дал ему ключ к пробуждению глубоких воспоминаний.


Свет, проникающий сквозь прорехи в облаках, был совершенно
не похож на обычный солнечный — это уже был свет восходящей Луны.


На автобусной остановке между тротуаром и проезжей частью
стоял длинный прямоугольный указатель с круглой пластиковой табличкой наверху,
на которой было написано: «Автобус», а на основном корпусе указателя
располагался график движения транспорта.


Кашивада взглянул на расписание сверху вниз и увидел, что в
правой части расположен ряд цифр, начинающихся с «6» и заканчивающихся на «10».
Внимание привлек ряд столбцов с цифрами «01».


Похоже, что с шести часов утра до десяти часов вечера
автобусы останавливаются практически каждый час на 01 минуту. Кашивада вдруг
подумал: «Почему я обратил внимание именно на этот столбец из «01»? Может ли
это быть каким-то знаком?»


Небеса часто использовали свет как посредника и напоминали
Кашиваде об этом в основном с помощью цифр.


Кашивада подошел к автобусной остановке и прикоснулся к этим
столбцам пальцами левой руки.


В этот момент сзади тихо подъехал автобус, остановился у
платформы и открыл двери. Взгляд Кашивады автоматически переместился туда.


На долю секунды его глаза встретились с глазами водителя. Тот
взглядом спросил: «Вы собираетесь садиться?». Кашивада слегка покачал головой.
Водитель повернул голову на дорогу, закрыл двери и нажал на газ.


Кашивада снова вернул взгляд к расписанию, заметив, что его
левая рука, которую он поднял, чтобы коснуться чисел, все еще не опустилась.
Стрелки часов на запястье показывали семь часов вечера и 01 минуту. Автобус
прибыл точно по расписанию.


Кашивада развернулся и пошел обратно тем же путем, что и
пришел.


Сегодня в полдень Кашивада взял у Рики блокнот с сообщением
и сделал с него ксерокопию. Она всегда лежала в его рюкзаке.


«Однажды у меня уже был подобный опыт».


Такое происходило не впервые. В прошлый раз также пришлось
обрабатывать зашифрованный текст, связанный с двоичным кодом, причём та
информация тоже поступала из другого мира.


Тот опыт вдруг начал обретать конкретные очертания. Пароли,
числа, передаваемые в двоичном коде… Общими точками соприкосновения были как
раз эти два аспекта. Более того — это событие относилось не к нынешнему миру, а
к истории, произошедшей с ним в прошлой жизни.


Кашивада повернул назад в направлении станции, прошел один
квартал, свернул с парковки и направился в сторону жилого квартала.


Муниципальная городская библиотека, располагавшаяся радом с
начальной школой, работала до восьми часов вечера. Неужели остался всего лишь
час? Кашивада заметно ускорил шаг.


Он начал вспоминать слова, которые сказал Рике сегодня за
обедом.


«Если это действительно сообщение, записанное в двоичном
формате, то расшифровать его может оказаться не так сложно».


«Самое главное — понять, кто отправил сообщение и кому оно
предназначено».


Когда Кашивада слушал рассказ Рики о невероятном мистическом
опыте, он решил, что это было послание небес через Харуну, поэтому исключил
себя. Однако, поскольку у него был похожий опыт, вполне возможно, что именно
Кашиваде и было отправлено то сообщение. Возможно, Рика была просто
медиумом-посредником, и её роль заключалась лишь в том, чтобы доставить
сообщение Кашиваде, словно почтовый голубь.


Если он должен бы стать получателем, то не стоило так
беззаботно предлагать Рике «попробовать расшифровать его» — следовало
немедленно расшифровать сообщение самому.


Кашивада немедленно поспешил в библиотеку, расположенную в
нескольких квартах отсюда. Именно там он провел первые четыре года своей жизни
в этом мире, излечиваясь от всё растущего глубокого одиночества.


Первопричиной было то, что его окружали люди, с которыми не
было общей истории. Кашивада старался разделить коллективную память
человечества, читая наследие великих деятелей мира. Изучая произведения людей,
имевших большое влияние на человеческую историю, можно понять их поток
сознания, погрузиться в их процесс мышления, ухватить особенности, с помощью
которых люди решали те или иные проблемы, а также усвоить их приемы.
Способность наблюдать за природой, опираясь на общую человеческую способность к
восприятию, привела к расширению круга с помощью тех книг, которые он читал.
После изучения мировой истории он увлекся романами. При любой возможности
Кашивада ходил в библиотеку.


Это была маленькая старая библиотека. Она находилась
недалеко от его квартиры, и он ходил туда почти каждый день, но в последние
несколько дней стал пренебрегать этим.


Кашивада поднялся вверх по каменным ступеням, толкнул
стеклянную дверь и вошел в читальный зал на втором этаже. Здесь горел яркий
свет и сильно дул кондиционер. За столом в ряд сидели четверо молодых людей,
похожих на студентов, а на противоположной стороне стола, положив голову на
стол, спал пожилой мужчина.


Кашивада сел за стол рядом с пожилым мужчиной, достал из
рюкзака ксерокопию, а также свой блокнот, и разложил их перед глазами на столе.


Было совершенно ясно, что нужно делать в первую очередь:
заменить знаки «*» и «-», на двоичный код «0» и «1», затем переписать их на
чистом листе в блокноте. 
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Дальнейшие действия должны соответствовать инструкциям,
которые он дал Рике.


«Найти закономерность».


Сначала нужно понять, является ли эта числовая
последовательность случайным нагромождением цифр. Это первое, на что необходимо
обратить своё внимание.


Кашивада повторил это более десяти раз за несколько секунд,
позволяя глазам перемещаться между сериями чисел. Продолжая наблюдать, он
достал из рюкзака карандаш и отметил области с определенными особенностями.


Он обнаружил два случая, когда за комбинацией, состоящей из
четырёх «1», следовала комбинация из пяти «0».


Это можно было считать отличительной особенностью. Если
посмотреть расширенную последовательность чисел, обнаруживалась некоторая
закономерность. Начиная с первой комбинации «111100000» и заканчивая второй
комбинацией «111100000», повторялась последовательность из 54 цифр.


Вопрос был в том, где находится начальная точка этих самых
54 цифр. Когда число имеет хоть какое-то значение (кроме номера телефона и
т.д.), маловероятно, что первой цифрой будет «0». Поэтому начальной точкой
должна быть цифра «1». Таким образом, количество возможных значений могло быть
сокращено до двадцати семи. Можно было бы проанализировать все группы, но это
бы заняло много времени. 


Кашивада покачал головой, словно пытаясь убедить себя в
этом.


«…не следует использовать этот метод».


Тот, кто отправил сообщение, обязательно должен был оставить
какой-то простой замысел, чтобы получатель мог быстро и точно понять его.
Нельзя оставлять слишком много вариантов, которые нужно анализировать один за
другим, прилагая большие усилия.


Расположение «0» и «1» казалось неорганическим, чувствовался
механический привкус, который ощущался как данные. Однако символы «*» и «-», записанные
Рикой от руки, выглядели более человечными, имели привкус аналогового сигнала.


Кашивада вновь обратил внимание на строки символов,
записанных Рикой. Те, что были похожи на азбуку Морзе, если не обращать
внимание на линии клеточек, слегка изгибались вверх и вниз, как будто в них
было заложено движение, напоминающее танец. Эмоциональные колебания Рики были
скрыты в её почерке.


Глядя на это, Кашивада, казалось, мог ощутить то волнение.
Поначалу она сохраняла спокойствие, почерк казался аккуратным и ровным, но
постепенно накапливались эмоции, и в процессе появлялись различия в силе
нажима, словно акценты и паузы в музыке, строки образовывали плавные кривые,
которые Кашивада мог четко различить.


Это был успокаивающий двухтактный ритм.


Повторяющейся строкой был не один сегмент, а два почти
одинаковой длины, чередующихся снова и снова.


Если разделить последовательность из пятидесяти четырех
символов на два сегмента, то получалось либо двадцать семь и двадцать семь,
либо двадцать шесть и двадцать восемь.


Кашивада сопоставил строки из «0» и «1» со строчками на
ксерокопии и определил, что они должны быть разделены в чётном порядке. Затем
он начал искать точку входа, которая естественным образом позволяла отделить 26
символов от 28. Для этого необходимы были следующие два условия: начинаться с
«1» и соответствовать тому ритму, который ощущала в тот или иной момент записи
Рика. Но, чёрт возьми, где оно находится?


Кашивада долго смотрел на последовательность цифр и
наконец-то нашёл то места, где два набора цифр успешно разделялись.
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Если хоть на одну цифру отклониться от ритма, то началом
станет «0», и это недопустимо. Кроме того, трудно представить другие способы
разделения этой числовой последовательности.


Ещё раз проанализировав свой процесс мышления от начала до
конца, а также убедившись в отсутствии теоретических ошибок, Кашивада
преобразовал два набора чисел в десятичную систему исчисления.
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Затем встал вопрос, как же их интерпретировать. Если
начальное число читать как три миллиона четыреста пятьдесят тысяч семьсот
шесть, то оно представляет собой огромное число, которое не может быть ни
временем, ни номером телефона. Значение меняется в зависимости от способа его
прочтения.


Отложив это на время, Кашивада начал обдумывать следующее: «Зачем
были даны эти два числа?»


Имел ли хоть какое-то значение тот факт, что их два? Вероятно,
нет другого ответа, кроме как «да». Какое-то значение должно быть определённо.


Как математик, эти два числа он мог ассоциировать с
координатными осями, то есть с осью X и осью Y. Задав значения горизонтальной и
вертикальной осям в двухмерной плоскости, можно попытаться определить
положение. Если же требовалось определить длину, ширину и высоту, тогда это уже
трёхмерное пространство, которое требует трёх чисел. 


Как эти два числа относятся к точке на двумерной плоскости? Догадка
постепенно начала приобретать определённые очертания в голове Кашивады: «Тогда
предположим, что эти два числа представляют собой значения на осях X и Y на
двумерной плоскости».


Сразу после этого он пришёл к выводу, что эта система
координат должна быть универсальной для всего мира и существовать заранее.


Вдруг его озарило. Кашивада разделил числа на пары, начиная
с конца.
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Поглядев на них ещё некоторое время, он убедился, что на
этот раз не ошибся.


Кашивада записал числа на уголке ксерокопии, и крепко
держась за неё, покинул читательский зал, стремительно спустившись по лестнице
вниз. 


На одном стеллаже рядом с журнальным отделом первого этажа
находилась подробная карта мира. Ещё не дойдя до конца лестницы, Кашивада
оценил приблизительное местоположение по первым четырем цифрам первого числа и
пяти первым второго числа. Без сомнения, это место находилось в Японии.


Немного побродив между стеллажами, Кашивада раскрыл лежащий
у него на коленях «Большой атлас Японии», вес которого оказался намного больше,
чем могли выдержать его руки.


Чтобы не ошибиться, Кашивада решил начать искать, начиная с
крупного масштаба и заканчивая мелким. Он хорошо представлял себе, где на карте
Японии находится место, представленное 34 градусами 45 минутами северной широты
и 139 градусами 26 минутами восточной долготы. Переворачивая страницы атласа,
он наконец-то достиг округа Канто.


На мгновение Кашивада усомнился в том, что видел.
Пересечение двух линий, казалось, указывало на морскую акваторию Сагамского
залива[2]. Однако после более точных
измерений местоположение переместилось с моря на сушу. Линия северной широты
34°45'07'' пересекалась с линией восточной долготы 139°26'28'' в самой
восточной части острова Идзуосима[3], в месте, где море
встречалось с сушей.


На карте не было написано, что именно там находится, но в
голове Кашивады уже возникло изображение мощных волн, разбивающихся об скалы в
Сагамском заливе.


Затем Кашивада нашёл атлас с обзорными картами, в котором
подробно описывались туристические достопримечательности острова Идзуосима и
сравнил его в той картой в атласе, на которой были отмечены северная широта и
восточная долгота. Таким образом, он смог определить название этой точки.


Неподалёку находился «пляж Гёдзяхама», а небольшая точка,
обозначенная номером, имела особое название: «пещера Эн-но Гёдзя».


Атлас также сопровождался пояснительной запиской,
рассказывающей о происхождении пещеры.


Глубина пещеры Эн-но Гёдзя составляет около двадцати метров,
и образовалась она в результате эрозивного воздействия морской воды. Ходили
слухи, что здесь уединялся и медитировал Эн-но Оздуна[4], который прибыл на остров
Идзуосима из Нары после изгнания в период Асука. В пещере также есть каменные
статуи, вырезанные из маленьких рогов.


Цифры вели к определённому месту и в то же время указывали
на определённого человека, и Кашивада не смог сдержать удивлённого возгласа.


Кашивада знал имя Эн-но Оздуны давным-давно, но не из-за
изучения истории Японии, а благодаря чтению книги «Мира Кольца».


Он получал коллективную память человечества через изучение
мировой и японской истории, а личные воспоминания обрёл благодаря «Миру
Кольца». Память о том времени, когда он был Рюдзи Такаямой, была полностью
утрачена, и у него не было другого способа восстановить её, кроме как
использовать книгу «Мир Кольца», в которой были записаны все действия Такаямы.


Кашивада чётко помнил описание Эн-но Оздуны из «Мира
Кольца», и мог почти пересказать его почти целиком, и даже указать, на какой
странице книги оно было.


Как Сидзуко Ямамура, редкое сверхъестественное существо,
родившееся на острове Издуосима, смогла обрести свои способности? Каменная
статуя Эн-но Оздуны играла решающую роль в разгадке этой тайны.


После окончания Тихоокеанской войны оккупационная армия
начала репрессии против национальных культов, и статуя отшельника, до этого
бережно хранимая в пещере, была сброшена в море. Сидзуко Ямамура, по-видимому,
стала свидетельницей этого. Будучи ревностной почитательницей Эн-но Одзуны, она
спряталась за скалой Мимидзухана, подсмотрела, как статую сбрасывали в море с
американского сторожевого корабля, и крепко-накрепко запомнила её
местоположение. Потом она вошла в море и смогла поднять статую, которую затем
установила на прежнее место.


Сидзуко Ямамура смогла обрести невероятную силу благодаря
этому поступку. Вот как описывалось это в книге «Мир Кольца». С тех пор её силы
расширялись и со временем передались дочери, Садако.


Старейший сверхчеловек Японии —
Эн-но Оздуна — вот с кого всё началось, отправная точка всех историй. Ходили
слухи, что он также умел управлять змеями.


Удивительно, что место, указанное путем вычислений
компьютерного языка в двоичном коде, оказалось пещерой Эн-но Гёдзя. Это было
неожиданно, словно соединение науки, похожей как бы на пространство,
ориентированное на интеграцию больших данных с одной стороны; с другой стороны,
это переход от божественного царства к человеческому миру, своего рода темному
миру, который зародился в древние времена.


Только из-за этого интерес Кашивады становился всё сильнее и
сильнее.


«Я должен хоть раз побывать в пещере Эн-но Гёдзя».


Так как это послание ему с небес, даже местоположение было
чётко указано, он просто обязан туда попасть.










[1]
Частные железные дороги Японии, также известные как гражданские железные
дороги, представляют собой системы железнодорожного транспорта, которыми
управляют частные компании.







[2]
Сагамский залив — морской район между полуостровами Идзу и Миура.







[3]
Располагается в Тихом океане, примерно в 120 километрах к югу от центра Токио.
Это самый большой среди островов Идзу. Он располагается на восточной стороне
возле полуострова Идзу и на южной стороне Сагамского залива.
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Начало лета — самое спокойное время года в Японском море,
как прочитал когда-то Кашивада в одном учебнике по географии.


Стоя на палубе лайнера и глядя на юг, он убедился в этом
воочию. С момента отплытия от причала Такесиба прошлой ночью плаванье шло
ровно. Морская поверхность отражала утреннее солнце, не было видно ни единой
волны — это можно назвать идеальной безветренностью.


Остров Идзуосима уже был перед глазами. По радио объявили,
что лайнер собирается войти в порт Мотомати или Окада, но судя по состоянию
моря, скорее всего, это будет Мотомати.


Очертания острова постепенно увеличивались и, вглядываясь
вдаль, можно было смутно различить разноцветные здания Мотомати на склоне
пологого холма.


Цель путешествия — пещера странствующего монаха, Эн-но Гёдзя
— находилась на восточном побережье острова Издуосима, прямо напротив Мотомати.


Современные лайнеры были настолько велики, что, даже плывя
против тёмного течения Куросио[1], пассажиры не чувствовали
его силы. В конце седьмого века, когда Эн-но Оздуна был сослан на этот остров,
без помощи прилива крайне сложно было доплыть с полуострова Идзуо до острова
Идзуосима.


Эн-но Оздуна — старейший в истории заклинатель и основатель
школы синтоистских ритуалов Сюгендо[2]. Согласно историческим
данным, он родился в 634 году неподалеку от буддийского храма Кисёкадо в
окрестностях горного массива Кацураги в префектуре Нара.


Кашивада собрал некоторые наиболее точные данные о жизни
Эн-но Одзуны. 


Например, в «Сёку нихонги»[3] — продолжении летописи
Японии — говорится следующее:


«Изначально Эн-но Одзуна жил в окрестностях горного
массива Кацураги и слыл мастером магических заклинаний. Его ученики, пара
пятого ранга и южнокорейские, завидовали силе Эн-но Одзуны, поэтому оклеветали
его, сказав, что он мошенник и лжец: «Эн-но Оздуна распространяет вредные
учения и вводит народ в заблуждение». В результате Эн-но Оздуна был приговорен
к ссылке. Люди называли его человеком, способным управлять духами, так как он
заставлял их носить воду и рубить хворост. Если кто-то не подчинялся, он
накладывал на них заклятие».


А вот что говорилось в сборнике рассказов первой половины
девятого века «Японские легенды о чудесах»[4]:


«Э-но-Убасоко (Эн-но Одзуна) поселился в пещере на горе
Кацураги и читал заклинания «Будды Фазана», которые наделяли его невероятной
силой, с помощью которой он мог изгонять демонов и духов. Однажды Э-но-Убасоко
приказал духам построить мост между горами Кинпо и Кацураги, чтобы облегчить
ему передвижение. Боги не знали, что им делать, и в те времена, когда государь
Момму[5]
управлял Поднебесной из дворца Фудзивара, бог горы Кадзураки по имени
Хитокото-нуси-но-микото[6] стал бесноваться
и донес на отшельника: «Э-но-Убасоко государя свергнуть хочет».


Государь повелел схватить отшельника, но тот сотворил
чудо и скрылся. Тогда схватили его мать. Чтобы отпустили её, Э-но-Убасоко выдал
себя. Его сослали на остров Идзуосима.


Однажды Э-но-Убасоко прошел по морю, как посуху. Он
всходил на высокую гору и летал там, словно феникс. Днем волей государя он
оставался на острове, а ночью летал на гору Фудзи в Суруга и там продолжал
обучение. Чтобы вымолить прощение и вернуться в столицу, он взбирался на Фудзи как
по лезвию меча.


Три года минуло с тех пор, как Э-но-Убасоко сослали на
остров. Государь сжалился над ним и простил в первой луне первого года эры
Великого Сокровища[7],
в год быка. Тогда отшельник приблизился к столице, стал бесмертным и вознесся».


В свитке «Рисунок странствующего монаха», созданном примерно
в середине семнадцатого века, подробнее описывалось то, что пережил Эн-но
Оздуна после прибытия на остров Идзуосима:


«Странствующий монах был сослан на остров Идзуосима.


Получив указ, он согласился на ссылку, сохраняя
спокойствие, как человек, который мог свободно летать. Днём он оставался на
месте ссылки, а ночью парил через облака и туман, чтобы неспешно прогуляться по
знаменитой горе Фудзи. Стражники острова увидели это и, испугавшись, торопливо
доложили императору.


Высокопоставленные чиновники неоднократно обсуждали этот
вопрос и решили: «Необходимо казнить странствующего монаха». Они отправили
воинов на место. Все те, кто пытался схватить или причинить вред странствующему
монаху, сталкивались со странными явлениями. Когда они пытались ударить мечом,
тот ломался на несколько частей; когда натягивали лук, он трескался пополам.
Кроме того, многие воины, держащие меч или лук, становились слепыми, теряли
рассудок, видели кровь на горле и падали в обморок.


Это происходило из-за благословения странствующего
монаха и наказания государя Момму. Все вокруг казалось странным. При дворе было
много советников, император тоже сильно волновался и испытывал страх. Вскоре он
помиловал странствующего монаха и вызвал его обратно ко двору».


В биографии Эн-но Оздуны «Жизнеописание странствующего
монаха», которая дошла с эпохи Муромати[8] до наших дней, описываются
его практики в священных горах, разбросанных по всей Японии, с горными хребтами
Оминэ и Кацураги[9]
и их главных вершин. В это число входил и остров Идзуосима — место его
пребывания.


Для древних людей высокие горы были местом, откуда сходили
боги. Особенно священными считались места, где устанавливалась большие каменные
валуны в качестве символа присутствия бога. Если смотреть на юг с гор Кацураги,
опасные пики горного хребта Оминэ тянулись зигзагообразно, подобно длинной
змее, вплоть до Кумано[10], и среди них было
множество скалистых вершин.


С детства Эн-но Оздуна проявлял исключительные способности,
затем принял буддизм и усердно практиковался на горе Кацураги. Он стал жителем
гор, свободно перемещаясь по первобытным местным лесам, собирал травы и хорошо
знал места, где залегали те или иные металлы и минералы. Это был человек,
действительно знающий природу как свои пять пальцев.


У Эн-но Оздуны была мощная магическая сила. Он знал, где
находятся залежи металлических руд, и был всеведущим в отношении естественных
закономерностей. Тогдашние правители хотели любой ценой привлечь его на свою
сторону. Однако бог горы Кацураги предал его, сообщив о предполагаемом
заговоре, и двор, боясь его способностей, навесил на него ярлык
«антисистемщика» и попытался арестовать.


В горах он мог в полной мере применить свои силы, и даже
посланные за ним преследователи легко попадали в ловушку. Власти оказались
бессильны перед ним.


Поэтому чиновники прибегли к более низкому методу — схватили
мать Эн-но Оздуны в качестве заложницы и угрожали её жизни, требуя, чтобы он
спустился с горы.


В итоге Эн-но Оздуна был пойман и сослан на остров
Идзуосима.


Для человека, способного свободно летать, как Эн-но Оздуна,
ссылка на пустынный остров была бесполезным делом. Днём он жил в пещере на
берегу острова Идзуосима, а вечером летал на Фудзи, не показывая никакого
раскаяния. Чиновники решили: «Что ж, давайте убьем его». На этот раз двор
отправил воинов, но перед могущественной силой Эн-но Оздуна мечи и луки
оказались бесполезными, и они могли только спасаться бегством. Двор, глубоко
опасаясь его сверхъестественных способностей и понимая, что не является его
соперником, простил преступление Эн-но Оздуны и вызвал его обратно в Киото.


Из различных источников можно составить простую временную
шкалу: Эн-но Оздуна родился в 634 году, в 699 году был сослан на остров
Идзуосима, а в 701 году вернулся в Киото. Что касается бога горы Кацураги,
который предал Эн-но Оздуну, сообщив о нём двору, то Эн-но Оздуна наложил на
него заклятие и превратил в черную змею, сбросив в долину горы Кацураги. После
завершения мести он устал от интриг и политических игр, охвативших Японию, взял
на руки свою мать, а сам сел на соломенный коврик — циновку, и вместе с ней
взлетел в воздух, направляясь на материк. Говорят, что он превратился в
бессмертного и вознесся на небеса, но нет никаких записей о его смерти. Год
рождения известен точно, но не год смерти.


Независимо от того, к какому источнику обращаться, события
жизни Эн-но Оздуны в основном описываются одинаково. Таким образом, он был
сверхчеловеком, или, скорее, самым древним обладателем сверхспособностей в
исторических записях.


При изучении древней японской истории Кашивада часто
погружался в невероятные ощущения.


До шестых-седьмых веков у Японии не было письменных
исторических записей, а до этого период был в полной темноте, что заставляет задуматься
о том, что на дне темного океана существовали какие-то формы жизни, отличные от
человеческих, властвовавшие там. Это удивительный мир, где боги демонстрировали
свои чудеса, отделенный от реальности. За сто-двести лет между пятым и
шестыми-седьмыми веками тот эфирный мир постепенно трансформировался в образ,
практически идентичный современному миру. Возможно, именно слова преобразовали
фантазию в реальность. Так предполагал Кашивада.


С этой точки зрения Эн-но Оздуна, вероятно, был последним
выжившим представителем мира фантазий. Люди, живущие в реальном мире,
инстинктивно боялись его появления.


Этот принцип напоминал личный опыт Кашивады, поэтому он
испытывал к Эн-но Оздуне непреходящий интерес.


«Сроднились, потому что страдаем от одного и того же... Вот
почему меня так притягивает?»


Прозвучал сигнал судовой сирены, что обозначало, что лайнер
скоро должен войти в порт Мотомати.


Кашивада вернулся в каюту второго класса, сложил одеяло,
приготовил багаж и приготовился к высадке.










[1]
Куроси́о (яп. 黒潮, «тёмное течение»,«чёрное течение»); иногда Японское течение
— тёплое течение у южных и восточных берегов Японии в Тихом океане.







[2]
Сюгэндо (яп. 修験道 сюгэндо:, «Путь тренировок и испытаний») — японское
синкретическое учение, соединяющее в себе древние японские практики поклонения
горам каннаби cинко (яп. 神奈備信仰 каннаби синко:), шаманизм,
анимизм, аскетизм, оммёдо, мистический даосизм, а также тантрические буддийские
заклинания.







[3]
«Сёку нихонги» - продолжение летописи Японии — японский исторический трактат,
повествующий о 95-летнем периоде японской истории, начиная с правления
императора Момму (правил в 697—707 годах), и заканчивая правлением императора
Камму (781—806).







[4]
Самый ранний сборник народных сказок в Японии «Записи о стране Японии и о
чудесах дивных воздаяния прижизненного за добрые и злые дела», который был
написан монахом Кёкай из храма Якуси-дзи в префектуре Нара.







[5]
Государь Момму — правил в 697 — 707 гг. Управлял Поднебесной — метафорическое
обозначение древней Японии, заимствованное из Китая.







[6]
Хитокото-нуси-но-микото — синтоистское божество. Его имя может быть переведено
как «хозяин слов». В противоборстве буддийского святого и местного божества
персонифицированно отражено сопротивление, которое оказывал синтоизм чужеземной
религии.







[7]
В 1-й луне 1-го года эры Великого Сокровища, в год быка — 701 г. В Японии того
времени хронология исчислялась по эрам (девизам) правления, выбираемым
государями, исходя из «счастливых» сочетаний иероглифов и общей направленности
правления, а также согласно 60-летнему циклу. Оба принципа летосчисления были
заимствованы из Китая.







[8]
Период Муромати, Муромати-дзидай (яп. 室町時代 муромати дзидай, 1336 — 1573) —
период в истории Японии, на протяжении которого ставка сёгуна находилась в
Муромати близ Киото.







[9]
Горная система в южной части префектуры Нара, Япония.







[10]
Территория вокруг южной части префектуры Вакаяма и южной части префектуры Миэ в
Японии.
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Спустившись по трапу на причал, Кашивада увидел мужчину в
оранжевой ветровке, держащего пластиковую табличку с надписью «Аренда
автомобилей X X».


По телефону ему сказали: «…Там будет человек в оранжевой
ветровке с табличкой «Аренда автомобилей Х Х», поздоровайтесь с ним!».


Сцена полностью соответствовала тому, что ему описали при
бронировании.


Кашивада поздоровался и назвал свое имя. Мужчина указал на
парковку и сказал: «Машина уже подготовлена. Пожалуйста, пройдите процедуру
оформления документов». Рядом с ним стояла женщина в таком же костюме, одной
рукой держащая пачку документов.


После выполнения необходимых формальностей Кашивада сразу же
отправился в путь на арендованной машине. Время было около 6:30, солнце
медленно поднималось. Несмотря на сильное вибрирование двигателя лайнера, всю
ночь он провел в легкой дремоте, поэтому чувствовал себя свежим и бодрым.


На островном шоссе лучше всего путешествовать одному на
небольшом автомобиле. Когда Кашивада проехал через деревню Сэнсуй[1], после двух сосен дорога
вдруг внезапно окрасилась в серые оттенки. По обе стороны густо росли камелии,
поэтому это место называлось «Тоннель камелий». Даже лучи утреннего солнца не
попадали в это странное место.


Стояло ранее лето, цветов ещё не было. Если бы Кашивада
приехал сюда в феврале или марте, ветви были бы густо усыпаны красными
цветками. Он видел фотографию цветущих камелий, когда листал путеводитель по
достопримечательностям острова Идзуосима.


Цветы выглядели чрезвычайно яркими, насыщенными, их красота
была такой интенсивной, что казалось, будто даже сок, текущий внутри ствола,
тоже должен быть красным. В растениях обычно течет прозрачный сок, но эта
ослепительная красота создавала ощущение, будто он вот-вот выступит наружу
ярким красным пятном.


На коже Кашивады не было никаких красных пятен, но в его
теле должна течь ярко-красная кровь. С момента прибытия в этот мир он никогда
не видел, какая кровь течет в его организме, поскольку никогда не получал
ранений и не сталкивался с кровопролитием. В те редкие ночи, когда он долго не
спал, наблюдая за своим лицом в зеркале, тончайшие кровеносные сосуды на склере
глаз, похожие на паутинку, доказывали, что в нем действительно течет красная
кровь.


«Интересно, были бы у меня красные слёзы, если из этих
тончайших капилляров вытекала кровь?»


Такие мысли возникали у Кашивады потому, что недавно он
прочитал книгу, в которой была глава о кровавых слезах Девы Марии. Подобные
невероятные истории были повсюду и, хотя в современности мы знаем, что это
обман, мы все равно с удовольствием рассказываем их. Как в Японии, так и в
Европе, в древних мифах встречаются многочисленные явления, объяснить которые
невозможно с помощью науки — от восьмиглавых змей до огромных камней, парящих в
воздухе.


Тоннель камелий был коротким, и свет утреннего солнца быстро
вернулся, рассеяв иллюзии Кашивады. По мере подъема солнца будет повышаться
температура — говорили, что к середине дня будет выше тридцати градусов.


Море исчезло слева, а справа, где начиналось извилистое
шоссе, появилось объявление: «Сад камелий» и знак парковки. Кашивада повернул
руль направо и загнал автомобиль на стоянку.


Выйдя из машины, Кашивада разложил карту на капоте. От
парковки «Сада камелий» через зоопарк и приморскую деревню проходила прибрежная
пешеходная тропа, которая тянулась от побережья Сэнсуй и заканчивалась пещерой
Эн-но Гёдзя. Судя по карте, невозможно предположить, как выглядело то место, поэтому
Кашивада подготовил водостойкий плащ, футболку, шорты и ботинки для дайвинга,
которые можно было носить на босу ногу.


Час был ранний, и поблизости никого не было. Меньше, чем
через десять минут сквозь кустарник слева показалось море. После перехода по
небольшому мостику открывался вид на пляж. Одну сторону пляжа покрывали круглые
камни. От постоянного омывания морскими волнами камни блестели в темноте. Это и
был пляж около пещеры Эн-но Гёдзя.


Южный край пляжа представлял собой отвесную скалу, уходящую
прямо в воду. В средней части пляжа просматривалась узкая полоса — это была
тропинка, образованная эрозией скалы морем. Шагая по этой тропе, должно быть,
можно добраться до пещеры Эн-но Гёдзя[2].


С земли нельзя было увидеть пещеру странствующего монаха
целиком. Чтобы обозреть её полностью, нужно наблюдать с определенной точки в
море.


Кашивада дошел до пляжа, ступая по камням, поднялся по каменным
ступенькам рядом со скалой и пошел вперед по тропе, обогнув скалу справа.


Кашивада опирался правой рукой о скалу и осторожно
продвигался вперед. Это напоминало ходьбу по поверхности воды. Если потерять
равновесие, можно легко упасть в море.


Еще пятьдесят лет назад одна женщина приплыла в этот морской
район на маленькой лодке и в одиночку погрузилась на морское дно. Это была мать
Садако Ямамуры — Сидзуко.


Солнце уже достигло зенита, ударяло в скалы, волны бросали
серебристые блики. А той ночью, когда Сидзуко погрузилась под воду, только
кусочек лунного света освещал море.


Для Кашивады единственной зацепкой, которая могла снова
воскресить его воспоминания о жизни Рюдзи Такаямы, оставалась книга «Мир Кольца».
Первым, что ему попалось, была эта книга. Он не знал, какое бесчисленное
количество раз перечитывал её, но почти всю запомнил наизусть.


В «Мире Кольца» описывается, как оккупационные войска
сбросили статую Эн-но Одзуны в море, а Сидзуко достала её со дна. Об этом
эпизоде говорилось примерно следующее:


«В конце лета, в жаркую полнолуние, Сидзуко пришла к своему
другу детства — рыбаку Минамото — и попросила выйти в море вместе с ней. Для
Минамото Сидзуко была первой любовью. Ночью, в полнолуние, вместе с ней плыть
по морю — казалось, что его мечта сбылась. Когда Минамото спросил о цели
поездки, Сидзуко ответила: «Сегодня днём я видела американский сторожевой
катер, который сбросил статую Эн-но Одзуны в море, и хочу достать её».


После окончания Тихоокеанской войны оккупационная армия
начала репрессии против национальных культов, и статуя отшельника, до этого
бережно хранимая в пещере Эн-но Гёдзя, была сброшена в море. Сидзуко,
по-видимому, стала свидетельницей этого. Будучи ревностной почитательницей
Эн-но Одзуны, она спряталась за скалой Мимидзухана, подсмотрела, как статую
сбрасывали в море с американского сторожевого катера, и крепко-накрепко
запомнила ее местоположение. Неужели в эту лунную ночь так легко можно
погрузиться в море и достать статую? Минамото был немного в растерянности. Тем
не менее, не откликнуться на просьбу Сидзуко, доверившей ему свою тайну, он,
конечно же, не мог, поэтому развёл два костра на берегу пляжа у пещеры Эн-но
Гёдзя и, в надежде заработать расположение возлюбленной, немедля вывел лодку в
ночное море.


Он и представить себе не мог, что в такую прекрасную лунную
ночь выпадет удача оказаться с ней в море наедине.


Под лунным светом море было хорошо освещено даже ночью. Стоя
на носу лодки и глядя на воду, Сидзуко указала на место, которое она запомнила,
и велела Минамото остановить лодку.


Тот встал за штурвал и пришвартовал лодку в нужном месте.
После этого Сидзуко сняла кимоно, зажала верёвку во рту и голой нырнула на
мрачное морское дно.


Неизвестно, сколько раз она выныривала, чтобы сделать вдох,
прежде чем снова погрузиться вглубь. Наконец Сидзуко поднялась на корму лодки,
держась за сильно вздымающуюся грудь. У нее больше не было веревки во рту.


— Я привязала веревку к статуе мастера Эн-но Одзуны. Быстро
тащи!


Минамото привязал другой конец к носу лодки и начал тянуть
веревку, уходящую на дно моря.


Это было похоже на то, как будто он вытягивал большую рыбу.


Как только лицо статуи Эн-но Одзуны показалось на поверхности,
Сидзуко сразу же схватила ее и подняла в лодку. Как Сидзуко удалось найти её на
темном дне моря? Даже Минамото недоумевал.


—Эн-но Одзуна звал меня с морского дна. Его зеленые глаза
способного управлять призраками и духами сияли на тёмном морском дне…


Так ответила Сидзуко на вопрос Минамото.


Таким образом, статуя вернулась на свое прежнее место в
глубине пещеры Эн-но Гёдзя.


После этого с телом Сидзуко начали происходить странные
изменения. Часть кожи стала светиться, а пот стал источать аромат цитрусовых.
Одновременно в ее сознании начинали всплывать незнакомые картины, которые
вскоре становились реальностью. Казалось, у нее появились способность
предсказывать.


По старинному выражению, Сидзуко «обратилась в богиню».


На следующий год Сидзуко приехала в Токио, забеременела от
Хэйхатиро Икумы и к концу года вернулась на родину, где родила Садако. Садако
также обладала удивительными способностями, значительно превосходящими
материнские.


Извлечение статуи Эн-но Одзуны из моря стало началом всего.


Кашивада прочитал немало легенд об основании Японии, где
часто встречались сцены смерти и возрождения, что его очень удивляло. Не только
в Японии, но и в греческих мифах было так же. Эти истории перекликались с
судьбой самого Кашивады, и он всегда проявлял к таким рассказам большой
интерес.


В древних мифах душа или дух обычно временно присоединялись
к другим материальным объектам перед возвращением в человеческое тело.
Большинство таких промежуточных объектов были камнями. Возможно, в древности
камни были единственным устройством для записи информации. Кашивада именно так
и предполагал.


«Через два года после появления особых способностей у
Сидзуко у неё родилась Садако. Может ли она быть перерождением кого-то?»


На самом деле, Кашивада внутренне не хотел верить, что
Садако — лишь реинкарнация.


В мифах есть несколько историй о том, как священнослужительницы
богов рожали детей от тех, кому поклонялись. В большинстве случаев рождались
мальчики, а отцовство обычно оставалось в тайне. Эн-но Одзуна тоже был таким —
его мать звали Хиракути, но кто был его отцом — неизвестно.


Согласно записям «Сборника тайных секретов практик Сюгэндо»,
Хиракути увидела во сне, как одинокая ступка с пестиком вошли ей в рот, и
только тогда забеременела Эн-но Одзуной. То есть, у Эн-но Одзуны не было отца,
это было божественное зачатие.


Поскольку ему приписывали статус сына бога, чтобы
подчеркнуть божественную природу, избегали упоминаний о половом акте между
мужчиной и женщиной. Святая Дева Мария почувствовала Святого Духа и
забеременела Иисусом, царица Махамайя увидела во сне белого слона, вошедшего в
её правый бок, и забеременела Буддой — эти легенды схожи.


А отец Садако известен — это был профессор психиатрии
университета Токио, Хэйхатиро Икума.


Этот факт значительно снижал мистичность рождения Садако.


В голове Кашивады мгновенно возник определенный образ. В
видеозаписях, упомянутых в «Мире Кольца», был кадр, где Садако держит
новорожденного ребенка. Это была маленькая Садако, а ребенок в её руках — явно
мальчик.


Через несколько лет после рождения Садако Сидзуко родила ещё
одного ребенка, сына. Для Садако он был младшим братом.


Однако согласно записям «Мира Кольца», этот ребенок умер
через четыре месяца после рождения.


Сомнения Кашивады начали сходиться в определенном направлении.


«А кто же отец этого ребёнка?»


В то время Хэйхатиро должен был болеть туберкулезом и
лечиться в санатории...


«Неужели Сидзуко тоже забеременела от божества и родила
этого мальчика?»


Только так этот ребенок мог считаться перерождением кого-то...


Как раз в тот момент, когда Кашивада погрузился в иллюзии,
на скале справа от него появилось глубокое отверстие.


Он спустился вниз на несколько метров и увидел тёмное
пространство впереди, где была натянута соломенная веревка, указывающая, что вход
туда запрещен.


Это и была пещера Эн-но Гёдзя.










[1]
Карта маршрута Кашивады:
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В центре площадки стояла круглая ограда диаметром около
двух-трёх метров, выложенная круглыми камнями, внутри которой располагался
алтарь для жертвоприношений. Перед храмом находилась коробка для пожертвований.
Здесь царила влажность, крыша храма и опоры сильно сгнили, словно могли рухнуть
в любой момент.


Кашивада остановился у входа в пещеру, наблюдал за общей
картиной, развернувшейся перед глазами, и размышлял.


«Я пришел в пещеру «Эн-но Гёдзя»
благодаря сообщениям, которые передали молодые женщины — Харуна и Рика. Если я
был призван сюда свыше, то это место должно иметь для меня особое значение. Не
может быть, чтобы меня привели сюда просто ради любования
достопримечательностью... Ни в коем случае нельзя пропустить скрытые знаки
внутри пещеры».


Кашивада остановился, чтобы предостеречь себя: ни в коем
случае нельзя расслабляться и терять концентрацию.


Он спустился вниз, подошёл к храму и внимательно огляделся
вокруг.


Ширина пещеры составляла примерно семь-восемь метров,
глубина — около тридцати метров, высота — около пяти.


Хотя нет подробной документации о геологической ситуации в
этом районе, можно предположить, что эта скала образовалась из вулканической
породы сотни миллионов лет назад в результате геологической активности. Долгое
время она подвергалась эрозии волнами с востока, в результате чего и
образовалась пещера. Капля воды упала на шею Кашивады, и он поднял голову — вода
стекала по неровной поверхности потолка пещеры, по камню сверху, постоянно
капая, поэтому земля под ногами была влажной.


Справа от храма виднелась лестница. Окружающие её скалы уже
покрылись зелёным мхом. Из щелей пробивались небольшие травинки. Когда глаза
привыкли к скудному освещению, стало видно, что самый дальний угол пещеры
полностью занят густым зелёным цветом.


Кашивада поднялся по ступенькам и встал перед алтарём.


В самой глубине пещеры, в самом узком месте, располагалась
легендарная статуя Эн-но Одзуны, вырезанная им самим. Перед ней стоял кубок,
наполненный доверху священным сакэ, будто кто-то только что налил его. Аромат
сакэ ударил в нос. Также бросался в глаза свежий букет цветов.


Статуя оказалась больше, чем предполагал Кашивада. Это была
сидячая фигура ростом почти метр, одетая в монашеские одеяния, с необычно
крупным лицом длиной около тридцати сантиметров. Всё тело было усеяно каплями
воды, слабо отражавшими проникающий извне свет, словно статуя была покрыта
тонкой вуалью.


Колени статуи были высоко подогнуты, даже немного
неестественно, потому что статуя была одета в высокие деревянные гэта[1]. Левая рука держала
свиток, а в правой руке вместо посоха оставалась только ручка, верхняя и нижняя
части которой уже отломились и исчезли. Их можно было только представить.


Кашивада забрался под соломенную веревку и с очень близкого
расстояния впился глазами в сидящую фигуру.


«Кто ты, черт возьми, такой?»


Вопрос, заданный от чистого сердца, естественным образом не
получил ответа.


Согласно данным из библиотеки статуи Эн-но Одзуны разбросаны
по всей Японии. Статуя из пещеры на острове Издуосима выглядела более
спокойной, но при внимательном рассмотрении казалось, что камень передавал
эмоцию, близкую к гневу.


«Из-за чего ты так злишься?»


Конечно, и на этот вопрос он не получил ответа. Даже
легендарные зелёные глаза, сверкавшие там, на дне моря, так и не проявились.


Кашивада хотел понять, откуда у него взялось это непонятное
беспокойство.


Он обессиленно сел, приняв ту же позу, что и статуя Эн-но
Одзуны, опустив голову перед ней.


Чтобы различить оттенки воздуха, он прислушался, вдохнул
запахи и сделал кожу более чувствительной.


Кашивада начал спокойно анализировать свои мысли.


За несколько лет пребывания в этом мире у него накопилось
много мыслей, которые он не мог отпустить. Чем дольше он жил в этом мире, тем
меньше понимал, зачем ему здесь существовать.


Если использовать терминологию этого мира, он пришёл из
прошлой жизни или из страны мёртвых, и даже если бы можно было понять
поверхностный смысл, он не знал, какое значение имеет процесс пересечения
границы между жизнью и смертью. Виды будущего города с береговой линии и виды
пустыни, где нет следов человека, чередовались в голове Кашивады, как нечто
недостижимое и похожее на сон. Он мог ясно ощутить присутствие родителей.
Похоже, у него была любимая женщина. Сопровождаемый любовью к другим людям,
Кашивада чувствовал, что ему предназначена важная миссия, но воспоминания были
слишком смутными. Не было такого момента, который позволил бы ему всё
вспомнить, а сами воспоминания имели пробелы.


Впервые узнав о книге «Мир Кольца», он сразу же приступил к
её анализу и быстро удостоверился, что является носителем генетического
материала главного героя книги — Рюдзи Такаямы.


После прочтения книги единственное, что стало ясно —
независимо от мира, всё одинаково повторялось в бесконечном цикле пустоты.
Рюдзи Такаяма изучал медицину и философию, был особенно хорош в математике и
взял себе молодую аспирантку в ученицы. Его следующее воплощение, Каору Футами,
тоже был студентом-медиком и также отличался в математике. Теперь Кашивада
преподаёт математику в подготовительной школе, зарабатывая этим на жизнь.


Похоже, нельзя сказать, что человек полностью обрёл свободу,
потому что изменения в поведении не так разнообразны. Человек с рождения
ограничен, но почему это происходит?


Внимательно проанализировав своё внутреннее состояние, Кашивада
оказался втянутым в водоворот вопросов, после того как попытался заглянуть в
своё сердце, и ощутил раздражение. Как может эта простая статуя ответить на
такие вопросы? Самому Кашиваде хорошо известно, что его попытки обратиться к
божествам выглядят глупо. Он грустно улыбнулся и собирался встать, когда вдруг
почувствовал онемение в ногах и не смог устоять, вынужден был опереться руками
на плечи статуи.


Под весом одно плечо каменной статуи слегка наклонилось в
сторону.


Из-за изменения угла обзора исчезла тонкая вуаль,
закрывающая лицо статуи. В этот момент Кашивада увидел особенность, которую
легко было не заметить спереди — крошечный выступ посредине монашеского
одеяния, покрывающего весь лоб статуи.


В центре лба находится небольшой рог — это и объясняло
происхождение имени Эн-но Гёдзя.


В «Записях о жизни Эн-но Гёдзя» описывается, как Эн-но
Одзуна развивался в утробе матери Хиракути (Белая Пионовая девушка) и как
родился впоследствии:


«В семье была одна дочь по имени Белая Пионова девушка.
Она была добродетельна и преданна своим родителям, а также от природы красива.
В пятый год правления императора Дзёмей, в месяц, соответствующий марту, Белая
Пионовая девушка посетила Императорский двор. После этого она часто чувствовала
себя плохо, и родители подумали, что это странно, поэтому спросили её об этом.
Белая Пионовая девушка ответила: «В ту ночь я увидела во сне, как одинокая
ступка с пестиком вошли мне в рот. Когда проснулась, почувствовала, что этот
сон странный». С тех пор время шло, а живот у неё постепенно рос, месячные
задержались на десять месяцев. На следующий год, в первый день первого месяца
года огненной лошади, она вдруг ощутила схватки и благополучно родила мальчика.
На его лбу был маленький рог, поэтому в детстве он получил имя Маленький Рог.
Говорить, что это рог злого духа, было большим заблуждением. Изображения бога
земледелия и медицины Шэнь-нуна[2]
тоже имеют рога на лбу. По древним книгам, у человека могут быть рога на голове,
и этому не стоит удивляться».








Согласно китайской легенде, у высокочтимого императора
Шэнь-нуна тоже были рога на голове, который представлял собой так называемое
человеческое тело с головой быка, так что, даже если у него и были рога на лбу,
его не следовало считать чудовищем. Описание в целом, казалось, имело какое-то
обоснование.


Кашивада протянул руку и коснулся уголка, скрытого за
одеянием монаха. Ему стало интересно, специально ли он так сделан или просто
случайно выступает из камня. Сложно сказать. Кашивада пощупал его кончиками
пальцев правой руки, а левой прикоснулся собственного лба.


Конечно, у него не было рога. Это подтверждалось после
многих часов перед зеркалом. Однако точно в том же месте была коричневая
родинка. Если тщательно не присматриваться с близкого расстояния, её было
трудно обнаружить.


Судя по виду, ее можно было рассматривать как след от
сломанного рога. Если предположить, что рог содержал множество воспоминаний,
которые были отломаны и выброшены, то вполне логично, почему Кашивада
чувствовал полное замешательство относительно своего прошлого.


Соединив кончики пальцев правой руки с кончиками пальцев
левой, Кашивада связал рог каменной статуи со своей родинкой на лбу.
Одновременно солнечный свет, проникающий через вход пещеры, создал густую тень,
накрывшую статую.


«Ты это я, а я — это ты».


В голове Кашивады промелькнула философский афоризм из
«Упаниша́ды»[3].


Это напоминало ощущение, когда меридианы тела пересеклись в
одной точке. По мере резкого перемещения душа Кашивады вошла в каменную статую,
и та открыла зеленые глаза.


Теперь он смотрел глазами статуи, со стороны наблюдая за
своим телом.


Такое явление называется выходом души из тела.


Солнце и вход в пещеру образовали прямую линию. Свет был
очень ярким, и фигура Кашивады превратилась в полностью черный силуэт. Обратный
свет от солнца, падающего со спины, создал эффект засветки изображения.


Клетки всего тела словно распадались на мелкие кусочки, а
затем снова собирались в единое целое. Накопленная за десятки тысяч лет
генетическая информация живых и мёртвых смешивалась и обретала целостность,
которая охватывала все временные эпохи и выстраивалась в единую цепь.
Прослеживая генетическую информацию прошлого, можно было дойти до женщины,
жившей в период Дзёмон, а дальше — вернуться к первому одноклеточному
организму, появившемуся в море четыре миллиарда лет назад. Вернувшись к началу
жизни, он эволюционировал в другом направлении, ведущем к свету, исходящему из
хаоса. Пережив четыре миллиарда лет, Кашивада ощутил процесс развития сознания
и наконец понял свою миссию как разумного существа.


«Записать все принципы Вселенной чётко и ясно».


Словно в доказательство того, что это его судьба,
предназначенная ему самими небесами, внезапно разразился громкий звук, и на его
макушку посыпались бесчисленные обломки камней. 


Сопровождаемая ударами камней, изначально перемещённая душа,
словно меч, возвращаемый в свои ножны, вернулась обратно в его тело. Как только
взгляд прояснился и сфокусировался, Кашивада начал изучать изменения,
обнаруженные на скальной поверхности пещеры. Сначала подумалось, что случилось
землетрясение, но это была некая «сила», которая передвигалась по пещере.
Энергия распространялась по каменным плитам под его ногами и толкала их.


Казалось, гора Фудзи решила начать извергаться.


Кашивада, стоящий лицом к каменной статуе, оглянулся на
выход из пещеры. Инстинкт подсказывал, что лучше немедленно выбежать наружу.


Он вытянул руки, пытаясь сохранить равновесие, прикрыл
голову руками, и пошатываясь, начал пробираться к выходу. Он хотел бежать, но
ноги скользили по мокрым камням, а сильная вибрация, распространяющаяся по дну
пещеры, только мешала.


Выход из пещеры казался искажённым световым кольцом. Напоминало
выход из туннеля или колодца. Хотя вертикальное направление отличалось от
горизонтального, ощущение было похоже на то, когда смотришь в небо со дна
колодца.


Ближе к выходу граница между светом и темнотой постепенно
смещалась и раздвигалась. По мере восхода солнца количество солнечного света
внутри пещеры постоянно сокращалось. Это происходило быстрее, чем прилив и
отлив, и в мгновение ока пещера оказалась во власти полной темноты.


Тень направляла Кашиваду вперёд, и вдруг над его головой
снова раздался громкий рёв. У входа в пещеру большие и маленькие камни падали,
подобно проливному дождю. Если сейчас выбежать наружу, можно легко получить
удар по голове. Кашивада настороженно остановился и осмотрелся.


Движения скал в пещере напомнили Кашиваде об извивающемся
теле змеи. После многократных сокращений сила выталкивания постоянно
возрастала, и в момент наивысшего приливного спазма огромный кусок скальной
породы упал перед ним, почти полностью закрыв поле зрения. Земля издала
приглушённый грохот, и от вибрации Кашивада на мгновение воспарил в воздухе.


Единственный просвет на выходе из пещеры внезапно исчез
перед ним, и Кашивада оказался во тьме. Когда глаза постепенно привыкли к
темноте, он смог увидеть солнечные лучи, пробивающиеся сквозь щели только что
упавшей скальной породы. Они образовывали тонкую форму полумесяца, похожую на
ореол во время солнечного затмения.


Обрушившийся огромный камень полностью перекрыл выход.
Кашивада постепенно смирился со сложившимся положением дел, но, как ни странно,
не испытывал страха.


После обвала скалы вибрация полностью прекратилась, и на её
место пришла тишина. Скала тихо треснула с таким звуком, словно нож разрезал
персик. Вертикальная трещина появилась посередине скалы, образовав глубокий
V-образный разлом.


Единственным выходом из пещеры была эта трещина в скале,
которая стала будто крышкой, закрывающей выход. Поверхность скалы была гладкой
и тонкой — казалось, протиснуться через неё не составило бы труда. 


В любом случае, сначала нужно выйти наружу.


Двигаться в направлении света — естественное инстинктивное
поведение человека. Кашивада наступил на нижнюю часть трещины, приподнял
верхнюю часть туловища и, перебирая руками, локтями и коленями, двинулся
вперёд, вплотную к каменной стене. Расстояние, которое требовалось преодолеть
до выхода из пещеры было небольшим, и когда он высунул голову наружу, волны
ударили в лицо. Обрушившиеся скалы разнесли бетонную дорожку на куски, и прямо
внизу образовалась каменная отмель.


Прижиматься к скале и двигаться боком было невозможно.
Высота над уровнем моря составляла около двух метров — выжить, падая с такой
высоты, просто невозможно. Падение в текущей позе закончилось бы тем, что первый
удар пришелся бы на голову. Изменить положение тела внутри узкой трещины
невозможно, поэтому надо было вернуться назад, изменить позу и снова попытаться
выбраться.


Кашивада медленно вылез обратно в пещеру, затем поменял
ногу, которая шла вперед, и двигаясь задом наперед, вошел обратно в трещину.
Перед его глазами предстала статуя Эн-но Одзуны, церемониальный алтарь, а в
глубине пещеры — статуи служителей… Все они молча наблюдали за действиями
Кашивады. Добравшись до выхода, он вытянул ноги, и вися в воздухе, искал опору,
затем согнулся, придерживая верхнюю часть тела руками. В этот момент Кашивада
увидел в темноте перед собой, на обратной стороне трещины, лицо женщины.


Его было четко видно, а верхняя часть туловища исчезала в
темноте.


Кашивада застыл, широко открыв глаза.


«Это призрак?»


В первый раз он испытывал нечто подобное. Внутри пещеры не
было других людей, и ситуация была предельно ясной. Появление человеческой
фигуры там, где не должно быть людей, говорило лишь об одном — это призрак.


У женщины был чистый белый цвет лица, и смотрела она на
Кашиваду добрыми глазами. На ее лице не было злобы или ненависти, и оно не
вызывало страха. Более того, классическое красивое лицо даже казалось ему
знакомым. Неужели Кашивада видел эту женщину где-то раньше? Соединив каналы
памяти с прошлым, он ничего не смог вспомнить. Тогда Кашивада сообразил, что у
него есть недостатки в функциях памяти, и попытки вспомнить оказались тщетными.


Безусловно, эта женщина связана с ним, но он не мог понять,
кто она на самом деле, и это сильно раздражало.


Внешность женщины вдруг начала меняться. Она становилась всё
моложе, и в конце концов очертания девушки расплылись и исчезли, словно
слившись со скалой.


Остался только сладкий, щекочущий запах цитрусовых. Как
хотелось бы, чтобы она появилась ещё раз, но тёмный влажный воздух совсем не
намекал на то, что он вот-вот превратится в лицо.


Держаться в такой позе на вытянутых руках было совсем уже
трудно, конечности уже онемели. Как раз в тот момент, когда он уже как бы нашёл
опору для ног, камень под ним внезапно раскололся, и Кашивада ощутил пустоту.
Поняв, что всё-таки придётся падать, он схватился покрепче за край трещины
обеими руками, упёрся ногами в каменную стену и оттолкнулся от нее всем телом.


По крайней мере, нужно было избежать падения на каменную
отмель прямо внизу. Кашивада перевернулся, как кошка, и его бёдра первыми
нырнули в море, перевернулся, и его голова снова показалась из воды.


Кашивада некоторое время оставался в стоячем положении в
воде, а когда поднял глаза, увидел продольную трещину, через которую от только
что выполз.


Морская вода оказалась намного теплее, чем можно было
представить, и плывя в ней, Кашивада испытывал чувство душевного покоя, как
будто его обнимало огромное тёплое существо.


От входа в пещеру Эн-но Гёдзя до этого момента прошло
несколько минут. Весь процесс — от входа в пещеру до выхода из неё — Кашивада
проигрывал в памяти, и у него появилось ясное понимание того «просветления»,
которое он испытал.


«Церемония перерождения».


Когда ребёнок рождается, у него нет ни сознания, ни памяти. Его
выталкивают из тесной темноты, и он вынуждено рождается наружу.[4]


Но Кашивада был в состоянии ясного сознания, когда сам
переживал процесс рождения. Это был уникальный опыт, который обязательно должен
иметь особый смысл.


Тёмное течение Куросио, несущееся к острову Идзуосима с
запада, ударяло наискосок, и на море начали образовываться мягкие водовороты.
Его тело опускалось и поднималось вместе с накатывающимися волнами — как будто
первое купание новорождённого.


Кашивада сделал глоток морской волны и, ощутив солёный вкус,
выплюнул её в воздух. Туманная вода сияла в лучах восходящего солнца, как
драгоценные камни. Кашивада, подобно морской выдре, выгнув спину и свободно
вытянув конечности, позволял телу всплывать на поверхность. Он мог свободно
двигаться. Каждое движение давало ощущение сопротивления воды, и он ощущал, что
жив.


Неизвестно, сколько раз он повторял это действие, но лишь
когда Кашивада удовлетворённо схватился за скалу и начал двигаться на сторону
пляжа, он смог вернуться на сушу.













[1]
Гэта (яп. 下駄) — японские деревянные сандалии в форме скамеечки,
одинаковые для обеих ног (сверху имеют вид прямоугольников со скруглёнными
вершинами и, возможно, немного выпуклыми сторонами). Придерживаются на ногах
ремешками, проходящими между большим и вторым пальцами. Обычно их носят во
время отдыха или в ненастную погоду. Разновидность обуви на платформе.







[2]
Шэнь-нун (кит. упр. 神农, пиньинь Shénnóng,
божественный земледелец) — в китайской мифологии один из важнейших культурных
героев, покровитель земледелия и медицины, один из Трёх Великих. Его называют
также Яньди. (кит. 炎帝, «огненный император») и Яован (кит. упр. 药王,
пиньинь Yàowáng) — «царь лекарств». Шэнь-нуну приписывают создание календаря
природы (сельскохозяйственного календаря) и классического фармологического
сочинения о травах и лекарственных препаратах Шэньнун бэньцаоцзин (кит. упр. 神农本草经, пиньинь Shénnóng
běncǎojīng, «Канон Шэнь-нуна о корнях и травах»).







[3]
Упаниша́да — древнеиндийские трактаты религиозно-философского характера.
Являются дополнением Вед и относятся к священным писаниям индуизма категории
шрути. В них в основном обсуждается философия, медитация и природа Бога.







[4]
Как младенец выходит из матери